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	Pozmeňujúce návrhy k návrhu aktu

	Pozmeňujúce návrhy Európskeho parlamentu v dvoch stĺpcoch
Vypustenia sa označujú hrubou kurzívou v ľavom stĺpci. Nahradenia sa označujú hrubou kurzívou v oboch stĺpcoch. Nový text sa označuje hrubou kurzívou v pravom stĺpci.
Prvý a druhý riadok záhlavia každého pozmeňujúceho návrhu vymedzujú príslušnú časť v návrhu aktu predloženého na prerokovanie. Ak sa pozmeňujúci návrh týka platného aktu, ktorý sa má návrhom aktu zmeniť, záhlavie navyše obsahuje tretí riadok uvádzajúci platný akt a štvrtý riadok uvádzajúci príslušné ustanovenie tohto aktu. 

Pozmeňujúce návrhy Európskeho parlamentu v podobe konsolidovaného textu
Nové časti textov sa označujú hrubou kurzívou. Vypustené časti textu sa označujú symbolom ▌ alebo sa prečiarkujú (napríklad: „ABCD“). V prípade nahradenia sa nový text vyznačí hrubou kurzívou a nahradený text sa vymaže alebo sa prečiarkne. 

Čisto technické zmeny, ktoré vykonávajú útvary s cieľom vypracovať konečný text, sa však nevyznačujú.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU
o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o dokumentoch s kľúčovými informáciami pre investičné produkty
(COM(2012)0352 – C7‑0179/2012 – 2012/0169(COD))
(Riadny legislatívny postup: prvé čítanie)
Európsky parlament,
–
so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (COM(2012)0352),
–
so zreteľom na článok 294 ods. 2 a článok 114 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, v súlade s ktorými Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C7‑0179/2012),
–
so zreteľom na článok 294 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie,
–
so zreteľom na stanovisko Európskej centrálnej banky z 11. decembra 2012
,
–
so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru zo 14. novembra 2012
,
–
so zreteľom na článok 55 rokovacieho poriadku,
–
so zreteľom na správu Výboru pre hospodárske a menové veci a stanoviská Výboru pre vnútorný trh a ochranu spotrebiteľa a Výboru pre občianske slobody, spravodlivosť a vnútorné veci (A7-0368/2013),
1.
prijíma nasledujúcu pozíciu v prvom čítaní;
2.
žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak má v úmysle podstatne zmeniť svoj návrh alebo ho nahradiť iným textom;
3.
poveruje svojho predsedu, aby postúpil túto pozíciu Rade, Komisii a národným parlamentom.
Pozmeňujúci návrh

1

POZMEŇUJÚCE NÁVRHY EURÓPSKEHO PARLAMENTU*
k návrhu Komisie
---------------------------------------------------------

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY,
o dokumentoch s kľúčovými informáciami pre investičné produkty
(Text s významom pre EHP)
so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 114,
so zreteľom na návrh Európskej komisie,
po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom,
so zreteľom na stanovisko Európskej centrálnej banky
, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru
, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom
,
keďže:
(1)
Keď retailoví investori zvažujú uskutočnenie investície, ponúka sa im čoraz viac široké spektrum rôznych druhov investičných produktov. Tieto produkty môžu často ponúkať konkrétne investičné riešenia, ktoré sú prispôsobené potrebám retailových investorov, ale sú často zložité a ťažké na pochopenie. Existujúce poskytovania informácií investorom sú v prípade takýchto investičných produktov nekoordinované a retailovým investorom často nepomáhajú pri porovnávaní rôznych produktov a pochopení ich znakov ani neprispievajú k finančnému vzdelávaniu investorov. Retailoví investori v dôsledku toho často investovali s rizikami a nákladmi, ktorým v plnej miere nerozumeli, a niekedy preto utrpeli nepredvídané straty.
(2)
Zlepšenie ustanovení o transparentnosti investičných produktov ponúkaných retailovým investorom je dôležitým opatrením na ochranu investorov a predpokladom na obnovenie dôvery retailových investorov vo finančný trh, najmä v situácii po finančnej kríze. Prvé kroky sa v tomto smere na úrovni Únie uskutočnili prostredníctvom vypracovania režimu kľúčových informácií pre investorov zriadeného smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2009/65/ES z 13. júla 2009 o koordinácii zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení týkajúcich sa podnikov kolektívneho investovania do prevoditeľných cenných papierov (PKIPCP). 

(3)
Rôznymi pravidlami, ktoré sa líšia v závislosti od odvetvia, ktoré ponúka investičné produkty, a vnútroštátnych regulačných úprav v príslušnej oblasti, sa vytvárajú nerovnaké podmienky medzi rôznymi produktmi a distribučnými kanálmi a vytvárajú sa ďalšie prekážky pre jednotný trh finančných služieb a produktov. Členské štáty už prijali odlišné a nekoordinované opatrenia na riešenie nedostatkov v opatreniach na ochranu investorov a je pravdepodobné, že tento vývoj by pokračoval. Odlišné koncepcie poskytovania informácií o investičných produktoch bránia vytvoreniu rovnakých podmienok pre rôznych tvorcov investičných produktov a ich predajcov, čím dochádza k narušeniu hospodárskej súťaže. Vytvorila by sa tak aj nerovnaká úroveň ochrany investorov v rámci Únie. Takéto odlišnosti predstavujú prekážku pre realizáciu a hladké fungovanie jednotného trhu. Z tohto dôvodu je primeraným právnym základom článok 114 ZFEÚ, ako sa vykladá v súlade s ustálenou judikatúrou Súdneho dvora Európskej únie.
(4)
Je potrebné stanoviť jednotné pravidlá upravujúce transparentnosť na úrovni Únie, ktoré sa budú uplatňovať na všetkých účastníkov trhu investičných produktov s cieľom zabrániť odlišnostiam a znížiť náklady a neistotu poskytovateľov a distribútorov produktov. Nariadenie je potrebné s cieľom zaistiť, aby sa spoločný štandard pre dokumenty s kľúčovými informáciami stanovil takým jednotným spôsobom, aby sa na jeho základe dokázal zosúladiť formát a obsah týchto dokumentov. Priamo uplatniteľnými pravidlami nariadenia by sa malo zaistiť, aby sa na všetkých účastníkov trhu s investičnými produktmi uplatňovali rovnaké požiadavky. To by malo zabezpečiť aj jednotné poskytovanie informácií, a to tým, že sa zabráni odlišným vnútroštátnym požiadavkám v dôsledku transpozície smernice. Používaním nariadenia sa takisto zabezpečí, že pri poskytovaní dokumentu s kľúčovými informáciami retailovým investorom budú pre všetkých predajcov investičných produktov platiť rovnaké požiadavky. 

(5)
Hoci zlepšenie poskytovania informácií o investičných produktoch je nevyhnutné na obnovenie dôvery retailových investorov vo finančné trhy, účinne regulované postupy predaja týchto produktov sú rovnako dôležité. Týmto nariadením sa dopĺňajú opatrenia na distribúciu (vrátane investičného poradenstva, opatrení na ochranu investorov a ďalších služieb spojených s predajom) zo smernice Európskeho parlamentu a Rady 2004/39/ES
.  Dopĺňajú sa ním aj opatrenia prijaté na distribúciu poistných produktov v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2002/92/ES
. 

(6)
Toto nariadenie by sa malo uplatňovať na všetky produkty a podkladové investície nezávisle od ich formy alebo zloženia, ktoré vytvorili odvetvia finančných služieb s cieľom poskytnúť retailovým investorom investičné príležitosti a pri ktorých výnosnosť investície pre investora závisí od výkonnosti jedného alebo viacerých aktív alebo referenčných hodnôt▌. Mali by sem patriť také investičné produkty ako investičné fondy a životné poistenia a investície, na ktorých tieto investičné fondy spočívajú a životné poistenia  a retailové ▌produkty vrátane aktív, ktoré sa držia priamo, ako sú štátne dlhopisy alebo akcie, ktoré sa ponúkajú verejnosti alebo sú obchodovateľné na regulovanom trhu, ktorý sa nachádza alebo prevádzkuje v niektorom členskom štáte. Balíky retailových štruktúrovaných produktov namiesto toho pôsobia medzi investorom a trhmi, a to prostredníctvom postupu „vytvárania balíka“, spojenia alebo združenia aktív s cieľom vytvoriť rôzne expozície, poskytnúť rôzne znaky produktov alebo dosiahnuť rôzne nákladové štruktúry odlišujúce sa od priamej držby. Takéto „vytváranie balíka“ môže retailovým investorom umožniť, aby sa podieľali na investičných stratégiách, ktoré by boli inak nedostupné alebo nepraktické, ale môže si takisto vyžadovať, aby sa sprístupnili dodatočné informácie, najmä s cieľom umožniť porovnanie medzi rôznymi spôsobmi vytvárania balíkov investícií a zabezpečiť, aby retailoví investori dokázali pochopiť kľúčové znaky a riziká retailových investičných produktov.
(6a)
Toto nariadenie by sa malo uplatňovať aj na akcie alebo podiely účelovo vytvorených subjektov a holdingových spoločností, ktoré môže tvorca investičných produktov vytvoriť s cieľom obísť toto nariadenie.
(6b)
Balíky investičných produktov by mali retailovým investorom , ako poskytovať jasné výhody, ako napr. rozloženie investičných rizík na viaceré hospodárske odvetvia alebo viaceré podkladové aktíva. Technológie vytvárania balíkov však možno využiť aj na vytváranie takých znakov investičných produktov, ktorých cieľom je zavádzať spotrebiteľov prijímajúcich investičné rozhodnutie. Určité produkty so atraktívnou sadzbou sa zakladajú na zaujatom správaní retailových investorov, v tomto prípade na ich uprednostňovaní okamžitých lákavých ziskov. Využívanie názvov produktov naznačujúcich väčšiu bezpečnosť než je možná, spočíva na porovnateľne zaujatom správaní spotrebiteľov, spoliehajúc sa  pritom na ich averziu voči riziku.  Takéto technológie vytvárania balíkov preto vytvárajú riziko, že investor sa bude najviac zameriavať na okamžité finančné výhody bez toho, aby si plne uvedomoval s tým spojené riziká do budúcnosti.  Toto nariadenie by sa malo zameriavať na zabránenie tých znakov vytvárania balíkov, ktoré využívajú odchýlky pri rozhodovaní investorov s cieľom podporiť transparentnosť a lepšie pochopenie rizík spojených s balíkmi retailových investičných produktov.
(7)
 ▌Poistné produkty, ktoré neponúkajú investičné príležitosti ▌by sa mali ▌ vyňať z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia.  ▌Keďže toto nariadenie sa zameriava na zlepšenie porovnateľnosti a zrozumiteľnosti informácií o investičných produktoch ponúkaných na trhu retailovým investorom, ▌zamestnanecké dôchodkové produkty a individuálne dôchodkové produkty by sa mali vylúčiť z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia za predpokladu, že podľa vnútroštátnych právnych predpisov sa požaduje finančný príspevok zamestnávateľa a za predpokladu, že zamestnávateľ alebo zamestnanec si nemôže vybrať poskytovateľa týchto produktov. Do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia nepatria ani investičné fondy určené pre inštitucionálnych investorov, keďže sa nepredávajú retailovým investorom. Investičné produkty, ktorých účelom je kumulácia úspor na individuálne dôchodky, by však mali zostať v rozsahu jeho pôsobnosti, keďže tieto produkty často konkurujú iným produktom, na ktoré sa toto nariadenie vzťahuje, a retailovým investorom sa distribuujú podobným spôsobom.
(8)

S cieľom objasniť vzťah medzi povinnosťami stanovenými v tomto nariadení a povinnosťami stanovenými v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2003/71/ES
 a smernici Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES
 je potrebné ustanoviť, že tieto smernice musia dopĺňať toto nariadenie. Predovšetkým sem musí patriť súhrn, v ktorom sa poskytujú kľúčové informácie uvedené v článku 5 ods. 2 smernice 2003/71/ES, v nadväznosti na preskúmanie tohto nariadenia. 

(8a)
Tvorcovia investičných produktov by mali zabezpečiť, aby investičný produkt, ktorý štrukturujú, bol v súlade s profilom cieľových retailových investorov. Mali by preto zaviesť proces schvaľovania produktu pred tvorbou produktov s cieľom zabezpečiť, aby ich investičné produkty neponúkali retailovým investorom podkladové aktíva, ktorých profil rizík a výnosov nie je ľahko pochopiteľný.
(8b)
Príslušným orgánom a európskym orgánom dohľadu by sa mali na požiadanie poskytnúť všetky potrebné informácie na overenie obsahu dokumentov s kľúčovými informáciami, na posúdenie súladu s týmto nariadením a na zabezpečenie ochrany klientov a investorov na finančných trhoch. Právomoci Európskeho orgánu pre bankovníctvo (EBA) a Európskeho orgánu pre poisťovníctvo a dôchodkové poistenie zamestnancov (EIOPA) by sa preto mali dôsledne prepojiť s právomocami Európskeho orgánu pre cenné papiere a trhy (ESMA) podľa smernice Európskeho parlamentu a Rady o trhoch s finančnými nástrojmi, ktorou sa zrušuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/39/ES [MIFIR]. 
(9)
Tvorcovia investičných produktov, ako napr. správcovia fondov, poisťovne, emitenti cenných papierov, úverové inštitúcie alebo investičné spoločnosti, by mali vypracovať dokumenty s kľúčovými informáciami pre investičné produkty, ktoré vytvárajú, keďže najlepšie poznajú produkty a sú za ne zodpovední. Tvorcovia investičných produktov by mali sprístupniť dokument s kľúčovými informáciami predajcom investičných produktov. Tvorca investičných produktov a predajca investičného produktu by takýto dokument s kľúčovými informáciami mali vypracovať skôr, než sa produkty budú môcť predávať retailovým investorom a osoba predávajúca investičný produkt by zasa mala takto vypracovať prílohu (vrátane poplatkov). Ak sa však produkt nepredáva retailovým investorom, nie je potrebné vypracovať dokument s kľúčovými informáciami, a ak je vypracovanie dokumentu s kľúčovými informáciami pre tvorcu investičného produktu neuskutočniteľné, môže túto úlohu delegovať na iné subjekty. Ak sa vypracovanie tohto dokumentu s kľúčovými informáciami úplne alebo čiastočne deleguje na tretie strany, tvorca investičného produktu by mal aj naďalej niesť všeobecnú zodpovednosť za vypracovanie a obsah tohto dokumentu. S cieľom zaistiť rozsiahle šírenie a dostupnosť dokumentov s kľúčovými informáciami by sa týmto nariadením malo povoliť, aby tvorca investičných produktov uverejnil takýto dokument prostredníctvom webovej lokality podľa svojho výberu.
(10)
S cieľom uspokojiť potreby retailových investorov je potrebné zaistiť, aby boli informácie o investičných produktoch pre týchto investorov presné, pravdivé, jasné a nezavádzajúce. V tomto nariadení by sa preto mali stanoviť spoločné štandardy zostavovania dokumentu s kľúčovými informáciami s cieľom zaistiť, aby bol pre retailových investorov pochopiteľný. Vzhľadom na ťažkosti pochopiť odbornú finančnú terminológiu, ktoré majú mnohí retailoví investori, by sa zvláštna pozornosť mala venovať slovnej zásobe a štýlu použitým pri písaní dokumentu. Mali by sa stanoviť aj pravidlá upravujúce jazyk, v ktorom by mal byť vypracovaný. Zrozumiteľným spôsobom by sa mal vysvetliť aj výpočet nákladov, ktoré môžu vzniknúť. Retailoví investori by okrem iného mali byť schopní porozumieť dokumentu s kľúčovými informáciami samostatne bez odkazov na iné informácie. Táto skutočnosť by však nemala brániť tomu, aby sa v dokumente s kľúčovými informáciami uviedli krížové odkazy na iné dokumenty, kde retailoví investori nájdu dodatočné informácie, ktoré by ich mohli zaujímať.
(11)
Retailovým investorom by sa mali poskytnúť informácie, ktoré sú pre nich potrebné na to, aby prijali informované investičné rozhodnutie a porovnali rôzne investičné produkty. Ak však tieto informácie nebudú krátke a stručné, existuje riziko, že investori ich nepoužijú. Dokument s kľúčovými informáciami by mal preto obsahovať len kľúčové informácie, najmä informácie týkajúce sa povahy a znakov produktu, vrátane informácie o tom, či je možné stratiť kapitál, ďalej informácie týkajúce sa jeho nákladov▌, profilu z hadiska rizika a výnosnosti vo forme súhrnného ukazovateľa, produktu a jeho podkladových investícií, ako aj príslušné informácie o jeho výkonnosti a určité iné osobitné informácie, ktoré môžu byť potrebné na pochopenie znakov jednotlivých druhov produktov vrátane produktov určených na použitie pri plánovaní dôchodku. Komisia by mala zvážiť možnosť vzniku verejnej európskej ratingovej agentúry, uvedenej v pozícii Európskeho parlamentu, prijatej v prvom čítaní 16. januára 2013 s cieľom prijať nariadenie (EÚ) č. .../2013 Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 1060/2009 o ratingových agentúrach
, na poskytovanie kľúčových informácií o rizikovom profile spojenom so štátnymi dlhopismi vydávanými členskými štátmi.
(11a)
Investorom by sa mala ponúknuť jasná predstava o nákladoch a poplatkoch, ktoré im vzniknú v spojení s ich investíciou, a to nielen pri uzatvorení transakcie, ale aj počas trvania investície. Informácie o poplatkoch by sa mali celé zverejniť vyjadrené súhrnne, kumulatívne a pomocou meny. Poplatky za poradenstvo by sa mali vypočítavať jednoduchším spôsobom, aby investori ľahšie pochopili, koľko ich bude stáť.
(11b)
EBA, EIOPA a ESMA by mali vytvoriť podobný nástroj na on-line analýzu fondov, ktorý by investorom umožňoval vypočítať konečnú hodnotu investície po zohľadnení poplatkov a nákladov.
(12)
Dokument s kľúčovými informáciami by sa mal vypracovať vo formáte, ktorý retailovým investorom umožňuje porovnať rôzne investičné produkty, keďže správanie a schopnosti spotrebiteľov sú také, že formát, prezentácia a obsah informácií sa musia starostlivo navrhnúť a vypracovať, aby sa maximalizovalo využitie dokumentu s kľúčovými informáciami, a tým zlepšilo finančné vzdelávanie, pochopenie a použitie informácií. V každom dokumente by sa malo zachovať rovnaké poradie položiek a rovnaké nadpisy týchto položiek. Podrobnosti o informáciách, ktoré sa majú zahrnúť do dokumentu s kľúčovými informáciami pre rôzne produkty, a prezentácia týchto informácií by sa okrem toho mali ďalej harmonizovať prostredníctvom delegovaných aktov, ktoré zohľadňujú existujúce a prebiehajúce výskumy v oblasti správania spotrebiteľov vrátane výsledkov skúšok účinnosti rôznych spôsobov prezentácie informácií spotrebiteľom. Niektoré investičné produkty okrem toho ponúkajú retailovému investorovi výber medzi viacerými podkladovými investíciami a môžu zahŕňať náklady a poplatky, ktoré závisia od osobných vlastností zákazníka, napríklad od veku alebo od zvolenej investičnej sumy. Tieto produkty by sa mali pri vypracovávaní formátu zohľadniť. 

(12a)
V úvode dokumentu s kľúčovými informáciami by sa malo nachádzať označenie zložitosti pre zložité produkty, ktoré sa považuje za nevhodné pre retailových investorov. Táto ďalšia úroveň transparentnosti pomôže spotrebiteľom prijať informované rozhodnutie o miere rizika, ktoré podstupujú, a pomôže zabrániť nesprávnemu predaju produktov.
(13)
Retailoví investori sa v čoraz väčšej miere nesnažia svojimi investičnými rozhodnutiami dosiahnuť iba finančnú výnosnosť investície. Často sledujú aj iné ciele, ako napr. sociálne alebo environmentálne. Informácie o nefinančných aspektoch investícií môžu byť okrem toho dôležité pre tých, ktorý sa snažia o udržateľné dlhodobé investície. Informácie o sociálnych a environmentálnych výsledkoch, ako aj o výsledkoch v oblasti správy a riadenia, ktoré sa tvorca investičných produktov snaží dosiahnuť, sa však môžu ťažko porovnávať alebo môžu chýbať. Je preto vhodné ďalej harmonizovať podrobnosti o informáciách o tom, či sa zohľadnili sociálne a environmentálne otázky alebo otázky v oblasti správy a riadenia, a ak áno, ako sa zohľadnili. 

(14)
Dokument s kľúčovými informáciami by sa mal dať jasne odlíšiť a mal by byť oddelený od akýchkoľvek marketingových oznámení. Takéto iné dokumenty by nemali znižovať jeho význam. Retailový investor by mal potvrdiť ich prijatie.
(15)
S cieľom zaistiť, aby dokument s kľúčovými informáciami obsahoval spoľahlivé informácie, by sa v tomto nariadení malo od tvorcov investičných produktov a predajcov investičných produktov vyžadovať, aby dokument s kľúčovými informáciami priebežne aktualizovali. Informácie poskytované retailovým investorom by mal aktualizovať aj subjekt, ktorý poskytuje alebo predáva balíky retailových investičných produktov. Na tento účel je potrebné, aby sa v delegovanom akte, ktorý prijme Komisia, stanovili podrobné pravidlá týkajúce sa podmienok a frekvencie preskúmania informácií a revízie dokumentu s kľúčovými informáciami a jeho prílohy. Dokument s kľúčovými informáciami a všetky jeho aktualizácie by sa mali oznámiť príslušnému orgánu.
(16)
Dokumenty s kľúčovými informáciami tvoria základ investičných rozhodnutí retailových investorov. Tvorcovia investičných produktov alebo predajcovia investičných produktov majú z tohto dôvodu dôležitú zodpovednosť voči retailovým investorom, ktorá spočíva v zaistení toho, aby spĺňali pravidlá tohto nariadenia. Je preto dôležité zaistiť, aby retailoví investori, ktorí sa pri svojom investičnom rozhodnutí spoliehali na dokument s kľúčovými informáciami, mali účinné právo na nápravu. Malo by sa takisto zaistiť, aby všetci retailoví investori z celej Únie mali rovnaké právo žiadať náhradu škôd, ktoré môžu utrpieť z dôvodu neplnenia požiadaviek stanovených v tomto nariadení tvorcami investičných produktov. Preto by sa mali harmonizovať pravidlá týkajúce sa zodpovednosti tvorcov investičných produktov. Na zabezpečenie súdržnosti treba zaviesť aj harmonizovaný prístup k sankciám. V tomto nariadení by sa malo stanoviť, že retailový investor by mal mať možnosť robiť tvorcu produktov zodpovedným za porušenie tohto nariadenia v prípade, že stratu spôsobí použitie dokumentu s kľúčovými informáciami, ktorý bol zavádzajúci, nepresný alebo nebol v súlade s prospektom, alebo v prípade, kde nie je vypracovaný prospekt, s podmienkami produktu.
(17)
Keďže retailoví investori nemajú vo všeobecnosti prístup k vnútorným postupom tvorcov investičných produktov▌, retailoví investori by nemali znášať dôkazné bremeno. Retailový investor by mal uviesť, v čom podľa neho dokument s kľúčovými informáciami nie je v súlade s požiadavkami tohto nariadenia.  Potom by malo byť na tvorcovi produktu, aby na toto tvrdenie reagoval.
(18)
Občianskoprávna zodpovednosť tvorcu investičných produktov, ktorá nie je obsahom tohto nariadenia, by sa mala riadiť uplatniteľným vnútroštátnym právom určeným na základe príslušných pravidiel medzinárodného súkromného práva. Príslušný súd, ktorý rozhodne o nárokoch, pokiaľ ide o občianskoprávnu zodpovednosť, vznesených retailovým investorom, by sa mal určiť na základe príslušných pravidiel medzinárodnej súdnej právomoci. 

(19)
Na to, aby retailový investor dokázal prijať informované investičné rozhodnutie, by sa od predajcov investičných produktov malo požadovať, aby dokument s kľúčovými informáciami poskytli v dostatočnom časovom predstihu pred uzatvorením akejkoľvek transakcie. Investor by mal prijatie dokumentu s kľúčovými informáciami potvrdiť vlastnoručným alebo elektronickým podpisom. Táto požiadavka by sa mala ▌uplatňovať nezávisle od toho, kde alebo ako sa transakcia uskutočňuje. Medzi poradcov alebo predajcov patria distribútori, ako aj samotní tvorcovia investičných produktov, ak sa rozhodnú, že budú produkty predávať alebo o nich budú poskytovať poradenstvo priamo retailovým investorom.  Toto nariadenie sa uplatňuje bez toho, aby bola dotknutá smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/65/ES
. Ak je to možné, investorom by sa mala poskytnúť lehota na rozmyslenie, počas ktorej sa môžu rozhodnúť, že transakciu zrušia.
(20)
Mali by sa stanoviť jednotné pravidlá, aby sa predajcovi investičného produktu poskytla určitá možnosť voľby, pokiaľ ide o médium, ktorým sa dokument s kľúčovými informáciami poskytne retailovým investorom, pričom sa umožní použitie elektronickej komunikácie, ak to je vhodné vzhľadom na okolnosti transakcie. Retailový investor by však mal mať aj možnosť získať dokument v papierovej forme. V záujme prístupu spotrebiteľov k informáciám by sa dokument s kľúčovými informáciami mal vždy poskytovať zdarma.
(21)
S cieľom zaistiť dôveru retailových investorov v investičné produkty a vo finančné trhy ako celok by sa mali stanoviť požiadavky na primerané vnútorné postupy, ktorými sa zaistí, aby retailoví investori získali od tvorcu investičných produktov zásadnú odozvu na svoje sťažnosti.
(21a)
Zlepšenie informovanosti o investičných produktoch je nevyhnutné na opätovné vybudovanie dôvery retailových investorov vo finančné trhy, rovnako dôležité sú však aj pravidlá tvorby produktov na zabezpečenie účinnej ochrany retailových investorov. V dôsledku nedostatočného poradenstva zo strany finančných poradcov, odchýlok v rozhodovaní a dôkazov, že finančné správanie závisí najmä od psychologických vlastností, sa objavujú otázky, ktoré je potrebné riešiť obmedzením zložitosti pri vytváraní balíkov investičných produktov.
(22)
Postupy alternatívneho riešenia sporov umožňujú rýchlejšie a lacnejšie urovnanie sporov než ich urovnanie na súde a znižujú zaťaženie súdneho systému. Na tento účel by tvorcovia investičných produktov a ich predajcovia mali mať povinnosť zúčastniť sa na takýchto postupoch podnietených retailovými investormi týkajúcich sa práv a povinností stanovených v tomto nariadení s výhradou určitých ochranných opatrení v súlade so zásadami účinnej súdnej ochrany. Postupy alternatívneho riešenia sporov by najmä nemali porušovať práva strán takýchto postupov na začatie súdneho konania pred súdom. Na spory vyplývajúce z tohto nariadenia by sa mala uplatňovať smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/11/EÚ
. 
(23)
Keďže dokumenty s kľúčovými informáciami by pre investičné produkty mali vypracovať subjekty pôsobiace na finančných trhoch, konkrétne v sektoroch bankovníctva, poisťovníctva, cenných papierov a fondov, je nanajvýš dôležité, aby sa zaistila hladká spolupráca medzi rôznymi orgánmi vykonávajúcimi dohľad nad tvorcami investičných produktov, aby sa zaistila spoločná koncepcia uplatňovania tohto nariadenia.
(23a)
Nárast právomocí a kompetencií pridelených Únii a národným dozorným orgánom by sa mal uľahčiť prostredníctvom dostatočných personálnych zdrojov a primeraných finančných prostriedkov.
(24)
V súlade s oznámením Komisie z decembra 2010 s názvom Posilňovanie sankčných režimov v odvetví finančných služieb a s cieľom zaistiť splnenie požiadaviek uvedených v tomto nariadení je dôležité, aby členské štáty prijali potrebné kroky na zaistenie toho, že v prípade porušenia tohto nariadenia sa uplatnia primerané administratívne sankcie a opatrenia. S cieľom zaistiť, aby sankcie mali odrádzajúci účinok, a s cieľom posilniť ochranu investorov prostredníctvom ich varovania pred investičnými produktmi, ktoré sa na trhu ponúkajú napriek tomu, že sa tým porušuje toto nariadenie, by sa sankcie a opatrenia mali▌uverejňovať▌.
(25)
S cieľom splniť ciele tohto nariadenia by sa na Komisiu mala delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, pokiaľ ide o bližšie určenie podrobností týkajúcich sa prezentácie a formátu dokumentu s kľúčovými informáciami, pokiaľ ide o bližšie určenie obsahu informácií, ktoré sa majú zahrnúť do dokumentu s kľúčovými informáciami, pokiaľ ide o bližšie určenie podrobných požiadaviek týkajúcich sa načasovania poskytnutia dokumentu s kľúčovými informáciami, ako aj pokiaľ ide o jeho revíziu a preskúmanie. Je obzvlášť dôležité, aby Komisia počas svojich prípravných činností vykonávala primerané konzultácie a spotrebiteľské testovanie. Pri príprave a vypracúvaní delegovaných aktov by Komisia mala zabezpečiť, aby sa príslušné dokumenty súčasne, vo vhodnom čase a vhodným spôsobom postúpili Európskemu parlamentu a Rade. 

(26)
Komisia by mala prijať návrh regulačných technických predpisov vypracovaných ESMA, EBA a EIOPA v súlade s článkom 8, pokiaľ ide o metodiku, na ktorej sa zakladá prezentácia rizík a výnosnosti, výpočet nákladov a environmentálne kritériá, sociálne kritériá alebo kritériá správy a riadenia, a to prostredníctvom delegovaných aktov v súlade s článkom 290 Zmluvy o fungovaní Európskej únie a v súlade s príslušnými článkami 10 až 14 nariadení (EÚ) č. 1093/2010, č. 1094/2010 a č. 1095/2010
. 

(27)
Smernicou Európskeho parlamentu a Rady 95/46/EHS z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto údajov sa upravuje spracovanie osobných údajov, ktoré sa vykonáva v členských štátoch v súvislosti s týmto nariadením a pod dohľadom príslušných orgánov.  Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001/EHS z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov sa upravuje spracovanie osobných údajov, ktoré vykonávajú európske orgány dohľadu v súlade s týmto nariadením a pod dohľadom európskeho dozorného úradníka pre ochranu údajov. Akékoľvek spracovanie osobných údajov vykonávané v rámci tohto nariadenia, napríklad výmena alebo zaslanie osobných údajov príslušnými orgánmi, by mali byť v súlade so smernicou 95/46/ES a akákoľvek výmena alebo zaslanie informácií európskymi orgánmi dohľadu by mali byť v súlade s nariadením (ES) č. 45/2001.
(28)
Hoci PKIPCP sú investičnými produktmi v zmysle tohto nariadenia, z nedávneho stanovenia požiadaviek na kľúčové informácie pre investorov v smernici 2009/65/ES vyplýva, že by bolo primerané poskytnúť takýmto PKIPCP prechodné obdobie piatich rokov po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia, počas ktorého by sa na ne toto nariadenie neuplatňovalo. Po uplynutí tohto prechodného obdobia by sa na ne v prípade, ak by nedošlo k jeho predĺženiu, začalo uplatňovať toto nariadenie. Rovnaká výnimka by sa mala vzťahovať aj na fondy iné ako PKIPCP, ak sa už od nich podľa vnútroštátnych právnych predpisov vyžaduje, aby zaviedli dokument s kľúčovými informáciami pre investorov v súlade s formátom a obsahom vymedzeným v článkoch 78 až 81 smernice 2009/65/ES.
(29)
Preskúmanie tohto nariadenia by sa malo vykonať štyri roky po nadobudnutí jeho účinnosti s cieľom zohľadniť vývoj na trhu, ako napr. vznik nových druhov investičných produktov, ako aj vývoj v iných oblastiach práva Únie a skúsenosti členských štátov. V preskúmaní by sa malo posúdiť, či sa zavedenými opatreniami zlepšila ochrana a zrozumiteľnosť investičných produktov pre priemerných retailových investorov, ich finančné vzdelávanie a porovnateľnosť produktov. Takisto by sa v ňom malo zvážiť, či by sa malo predĺžiť prechodné obdobie, ktoré sa uplatňuje na PKIPCP, alebo či by sa mali zvážiť nové možnosti zaobchádzania s PKIPCP. Komisia by na základe preskúmania mala Európskemu parlamentu a Rade predložiť správu, ktorú v prípade potreby doplní o legislatívne návrhy. 

(30)
S cieľom poskytnúť tvorcom investičných produktov a ich predajcom dostatok času na to, aby sa pripravili na praktické uplatňovanie požiadaviek tohto nariadenia, by sa požiadavky tohto nariadenia nemali stať uplatniteľnými skôr ako dva roky po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia. Toto nariadenie by sa nemalo uplatňovať na transakcie, ktoré sa uskutočnili v minulosti.
(31)
Týmto nariadením sa rešpektujú základné práva a dodržiavajú zásady uznané najmä v Charte základných práv Európskej únie.
(32)
Keďže cieľ tohto nariadenia, ktorým je posilnenie ochrany retailových investorov a zvýšenie ich dôvery v investičné produkty, aj v prípade cezhraničného predaja, nie je možné dostatočne dosiahnuť, ak členské štáty konajú nezávisle od seba, a len opatreniami na európskej úrovni by sa dali riešiť zistené slabé stránky a keďže tieto ciele je na základe ich účinku možné ľahšie dosiahnuť na úrovni Únie, Únia môže prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou proporcionality podľa uvedeného článku toto nariadenie nepresahuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie týchto cieľov,
PRIJALI TOTO NARIADENIE:
KAPITOLA I
PREDMET ÚPRAVY, ROZSAH PÔSOBNOSTI A VYMEDZENIE POJMOV
Článok 1
V tomto nariadení sa stanovujú jednotné pravidlá upravujúce formát a obsah dokumentu s kľúčovými informáciami, ktorý vypracujú výlučne tvorcovia investičných produktov, prílohu k dokumentu s kľúčovými informáciami, ktorú v prípade potreby vypracuje predajca investičných produktov , informácie, ktoré musia poskytnúť predajcovia investičných produktov retailovým investorom v súlade so smernicou o trhoch s finančnými nástrojmi [MiFID] a smernicou Európskeho parlamentu a Rady o sprostredkovaní poistenia [IMD] a jednotné pravidlá upravujúce poskytovanie týchto dokumentov retailovým investorom. Cieľom je zabezpečiť, aby retailoví investori dokázali pochopiť a porovnať kľúčové prvky a riziká investičného produktu, pričom zodpovednosť za dokument s kľúčovými informáciami pripadne tvorcovi produktu a za prílohu predajcom investičných produktov.  
Článok 2
Toto nariadenie sa uplatňuje na tvorbu a predaj investičných produktov. 

Neuplatňuje sa však na tieto produkty:
a)
poistné produkty, ktoré neponúkajú odkupnú hodnotu▌; 

b)
vklady iné ako štruktúrované vklady vymedzené v článku 4 (smernice o trhoch s finančnými nástrojmi (MiFID); 

c)
cenné papiere uvedené v článku 1 ods. 2 písm. b) až písm. g), písm. i) a písm. j) smernice 2003/71/ES; 

d)
iné cenné papiere, ktoré neobsahujú derivát, s výnimkou podnikových dlhopisov a nástrojov vydávaných účelovo vytvorenými subjektmi; 

e)
oficiálne uznané zamestnanecké dôchodkové systémy ▌a individuálne dôchodkové produkty, pri ktorých sa podľa vnútroštátnych právnych predpisov požaduje finančný príspevok od zamestnávateľa a pri ktorých si zamestnávateľ a zamestnanec nemôžu vybrať poskytovateľa týchto produktov.
f)
oficiálne uznané programy sociálneho zabezpečenia, na ktoré sa vzťahujú vnútroštátne právne predpisy alebo právne predpisy Únie. 
Článok 3
1.
Ak sa na tvorcov investičných produktov, na ktorých sa vzťahuje toto nariadenie, vzťahuje aj smernica 2003/71/ES, uplatňuje sa tak toto nariadenie, ako aj smernica 2003/71/ES, s výnimkou jej článku 4 ods. 2 bodov h) a  v).
2.
Ak sa na tvorcov investičných produktov, na ktorých sa vzťahuje toto nariadenie, vzťahuje aj smernica 2009/138/ES, uplatňuje sa tak toto nariadenie, ako aj smernica 2009/138/ES.
Článok 4
Na účely tohto nariadenia sa používajú tieto vymedzenia pojmov:
a)
investičný produkt je produkt, prostredníctvom ktorého môže osoba investovať finančné prostriedky bez ohľadu na právnu formu a bez ohľadu na to, či je splatná suma pevne stanovená alebo variabilná, a to aj vtedy, keď sa investičný produkt nadobudne priamou držbou finančných nástrojov, subjektov alebo holdingov;
b)
„tvorca investičného produktu“ je:
i)
každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá pôvodne vytvára investičný produkt;
ii)
každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá vykonáva zmeny existujúceho investičného produktu prostredníctvom úpravy jeho profilu z hľadiska rizika a výnosnosti alebo nákladov spojených s investíciou do investičného produktu; 

iia)
emitent prevoditeľných cenných papierov ponúkaných verejnosti alebo obchodovateľných na regulovanom trhu podľa ustanovení smernice 2003/71/ES a priamo držaných retailovými investormi.
ba)
„predajca investičných produktov“ je osoba, ktorá poskytuje poradenstvo o investičných produktoch, ponúka, distribuuje alebo predáva ich retailovému investorovi, distribútorovi alebo osobe, ktorá pôsobí ako sprostredkovateľ investície retailového investora ;
c)
„retailoví investori“ sú:
i)
drobní klienti podľa vymedzenia v ▌[odkaz na MIFID/MIFIR]; 

ii)
zákazníci, ktorí nie sú profesionálnymi zákazníkmi vymedzenými v [prílohe I k smernici o sprostredkovaní poistenia] [...];
d)
„dôchodkové produkty“ sú produkty, ktoré sa na základe vnútroštátnych právnych predpisov chápu ako produkty, ktorých primárnym účelom je poskytnúť retailovému investorovi príjem počas dôchodku a ktoré retailového investora oprávňujú na určité výhody; 

e)
„trvanlivé médium“ je trvanlivé médium podľa vymedzenia v článku 2 písm. m) smernice 2009/65/ES; 

f)
„príslušné orgány“ sú vnútroštátne orgány členských štátov, ktoré majú zo zákona právomoc vykonávať dohľad nad tvorcom investičného produktu alebo osobou, ktorá investičný produkt predáva retailovému investorovi.
KAPITOLA II
DOKUMENT S KĽÚČOVÝMI INFORMÁCIAMI
oddiel 1 Vypracovanie dokumentu s kľúčovými informáciami
Článok 5
Tvorca investičného produktu vypracuje dokument s kľúčovými informáciami v súlade s požiadavkami stanovenými v tomto nariadení a pre každý investičný produkt, ktorý vytvorí, a  dokument s kľúčovými informáciami, prípadne spolu s prospektom uverejní na svojej webovej stránke a na spoločnej webovej stránke, ktorú vytvorí príslušný európsky orgán dohľadu a príslušný vnútroštátny orgán dohľadu, skôr ako je možné investičný produkt predávať retailovým investorom. 

Dokument s kľúčovými informáciami sa v prípade potreby doplní prílohou.  Predajca investičného produktu doplní dokument s kľúčovými informáciami tak, že k nemu vypracuje prílohu. Dokument a jeho príloha musia byť v dispozícii aj v papierovej podobe. 
Tvorca investičného produktu je zodpovedný za obsah dokumentu s kľúčovými informáciami a predajca produktu je zodpovedný za prílohu a odovzdanie dokumentu retailovému investorovi. 
Článok 5 a
Proces schvaľovania produktu
1.
Tvorca investičného produktu zavedie primerané postupy a politiky s cieľom zabezpečiť, aby sa počas tvorby investičného produktu vyvážene zohľadnili záujmy retailových investorov, klientov a príjemcov tohto investičného produktu a aby bol investičný produkt preukázateľne výsledkom takéhoto vyváženého zohľadnenia.
2.
Pred vypracovaním dokumentu s kľúčovými informáciami podľa článku 5 tvorca produktu posúdi zlučiteľnosť investičného produktu so záujmami retailových investorov ustanovením zdokumentovaného procesu schvaľovania produktu.
3.
Procesom schvaľovania produktu sa zabezpečí, aby každý investičný produkt spĺňal potreby stanovenej skupiny spotrebiteľov a aby tvorca produktu vykonal posúdenie všetkých pravdepodobných rizík súvisiacich s potrebami stanovenej skupiny spotrebiteľov. Súčasťou tohto posúdenia je záťažové testovanie investičného produktu.
4.
Procesom schvaľovania produktu sa zabezpečí, aby investičné produkty, ktoré sú už na trhu k dispozícii, podliehali pravidelnej revízii s cieľom zabezpečiť, aby bol produkt naďalej zlučiteľný so záujmami určenej skupiny spotrebiteľov.
5.
Proces schvaľovania produktu sa každoročne preskúma. Tvorca investičného produktu môže príslušnému orgánu kedykoľvek poskytnúť aktuálny a dôkladný opis povahy a podrobností procesu schvaľovania produktu. 
Oddiel II
Forma a obsah dokumentu s kľúčovými informáciami
Článok 6
1.
Dokument s kľúčovými informáciami je presný, pravdivý, jasný a nezavádzajúci. Dokument s kľúčovými informáciami neobsahuje žiadnu reklamu produktu, žiadne marketingové materiály, osobnú podporu ani odporúčania týkajúce sa investovania.
2.
Dokument s kľúčovými informáciami je samostatným dokumentom a je jasne odlíšený, no nie menej dôležitý ako marketingové materiály. Môže obsahovať krížové odkazy na iné dokumenty, ako je prospekt, v ktorom je krížový odkaz doplnkom informácie, ktorú toto nariadenie požaduje v dokumente s kľúčovými informáciami. Neobsahuje krížové odkazy na marketingové materiály.  

2a.
Ak investičný produkt poskytuje retailovému investorovi možnosti týkajúce sa dĺžky investície, výberu výnosov alebo splatných súm alebo ponúka škálu podkladových investícií, z ktorých si investor môže vybrať, alebo ak sa prvky informácií v dokumente s kľúčovými informáciami môžu meniť a môžu závisieť od osobitných činiteľov týkajúcich sa konkrétneho retailového klienta, informácie požadované podľa článku 8 ods. 2 sa môžu uviesť všeobecne alebo ako reprezentatívne príklady. Ak vznikne takáto situácia, v dokumente s kľúčovými informáciami sa jasne uvedie, v ktorých dokumentoch sa poskytnú podrobnejšie informácie.
2b.
 V dokumente s kľúčovými informáciami sa jasne uvedie, kde a ako sa získajú ďalšie informácie o navrhovanej investícii, vrátane informácií o tom, kde a ako sa dá získať prospekt. Prospekt možno získať kedykoľvek na požiadanie a bezplatne, ako aj informácie o tom, v akom jazyku sú tieto informácie dostupné retailovým investorom.
3.
Dokument s kľúčovými informáciami sa vypracuje ako krátky, stručný a výstižný dokument nepresahujúci 2 dvojstrany formátu A4 s prílohou, ktorý podporuje porovnateľnosť a:
a)
je prezentovaný a rozvrhnutý tak, aby bol ľahko čitateľný a používali sa v ňom znaky čitateľnej veľkosti;
aa)
je zameraný na kľúčové informácie, ktoré retailoví investori potrebujú;
b)
je jasne formulovaný a napísaný jazykom, ktorý komunikuje spôsobom uľahčujúcim pomocou ľahko zrozumiteľného štýlu retailovému investorovi pochopenie informácií, ktoré sa predkladajú, pričom predovšetkým platí, že jazyk, ktorý sa obracia na investorov, je jasný, stručný a zrozumiteľný.
▌

4.
Ak je dokument s kľúčovými informáciami farebný, farebnosťou sa nezníži zrozumiteľnosť informácií, ak sa dokument s kľúčovými informáciami vytlačí alebo skopíruje čiernobielo.
5.
Ak sa v dokumente s kľúčovými informáciami používa firemná značka alebo logo tvorcu investičného produktu alebo skupiny, do ktorej patrí, neodvedie pozornosť retailového investora od informácií obsiahnutých v dokumente ani nezníži prehľadnosť textu.
Článok 7
Dokument s kľúčovými informáciami je napísaný v úradných jazykoch alebo v jednom z úradných jazykov, ktoré sa používajú v tej časti členského štátu, v ktorej sa investičný produkt distribuuje, alebo v inom jazyku, ktorý akceptujú príslušné orgány daného členského štátu, alebo ak je napísaný v inom jazyku, preloží sa do jedného z uvedených jazykov.
Článok 7a
Ak sa dokument s kľúčovými informáciami týka poistnej zmluvy, poisťovňa má povinnosti podľa tohto nariadenia len voči poistencovi a nie voči príjemcovi alebo poistenému. 
Článok 8
1.
Názov „Dokument s kľúčovými informáciami“ sa uvádza zreteľným spôsobom v hornej časti prvej strany dokumentu s kľúčovými informáciami. Dokument s kľúčovými informáciami, ktorý nie je jeho prílohou, musí vypracovať jedna strana. V dokumente s kľúčovými informáciami sa uvedie názov tvorcu produktu, ktorý zodpovedá za vypracovanie dokumentu s kľúčovými informáciami, a výslovne sa v ňom uvedie, že za obsah tohto dokumentu zodpovedá tvorca produktu. Podobne aj prílohu vypracuje predajca a jasne sa v nej uvedie meno osoby alebo názov subjektu, ktoré sú zodpovedné za obsah prílohy. 
Dokument s kľúčovými informáciami sa predkladá v poradí určenom v nasledujúcich odsekoch.
Hneď pod názvom sa uvádza vysvetľujúce vyhlásenie. Jeho znenie je takéto: 

Chystáte sa kúpiť investičný produkt. 
„V tomto dokumente sú uvedené kľúčové informácie, ktoré Vám môžu pomôcť pochopiť znaky, riziká, potenciálne zisky a straty s ním spojené a v prílohe poplatky splatné predajcovi. 

 Tento dokument sa vyžaduje na základe právnych predpisov, nie je marketingový materiál a je v štandardnom formáte umožňujúcom porovnávanie.”
2.
Dokument s kľúčovými informáciami obsahuje tieto informácie:
a)
▌názov investičného produktu a totožnosť jeho tvorcu a držiteľa právnej zodpovednosti (meno a adresu);
b)
v oddiele s názvom „O aký typ investície ide?“ obsahuje povahu a hlavné znaky investičného produktu vrátane 

i)
typu investičného produktu;
ii)
jeho cieľov a prostriedkov na ich dosiahnutie; 

iia) 
informácie o zamýšľanej skupine spotrebiteľov produktu vrátane jednoduchého opisu druhov investorov, ktorým je tento investičný produkt určený,  hľadiska vôle riskovať, investičného horizontu a finančných poznatkov na základe procesu schvaľovania produktu, ktorý tvorca produktu vykoná pri štruktúrovaní investičného produktu 
iii)
oznámenia o tom, či sa ▌investičný produkt zameriava na osobitné environmentálne alebo sociálne ciele, či ciele v oblasti správy a riadenia, a to vrátane, ale nie len, zníženia uhlíkovej stopy vzhľadom na investičný produkt, ako sa merajú a či je produkt investícia spojená s výrobou tovaru a služieb na rozdiel od čistých operácií na finančných trhoch alebo syntetického indexu; 
iiia)
rozčlenenia portfólia podkladových aktív podľa priamo či nepriamo financovaných hospodárskych odvetví;
▌

c)
v oddiele s názvom „Aké rozhodnutia musím prijať?“ obsahuje informácie o rôznych rozhodnutiach, ktoré musí retailový investor prijať, napríklad pokiaľ ide o výber fondu, dĺžku platnosti, výšku poistného a tiež, aké iné prínosy alebo podnety prínosov sú k dispozícii;
▌

d)
 v oddiele s názvom „Aké sú riziká a čo môžem naopak získať?“ vzhľadom na ▌vývoj na trhu, na ktorý sa produkt zameriava:
i)
profil rizika a výnosnosti investičného produktu vrátane súhrnného ukazovateľa pozostávajúceho z jasnej a ľahko pochopiteľnej vizualizácie profilu rizika a výnosnosti investičného produktu;
ii)
orientačné scenáre budúceho vývoja výkonnosti produktu, doplnené opisným vysvetlením kľúčových rizík produktu tak, aby sa jeho profil uvádzal v súvislostiach; opis rizík by mal byť jasný a jednoducho zrozumiteľný;
iii)
pokiaľ ide o dôchodkové produkty, v pododdiele s názvom „Čo môžem dostať, keď odídem do dôchodku?“ obsahuje projekcie možných budúcich výsledkov jasne rozdelené do rôznych scenárov vývoja vrátane scenára najhoršieho možného vývoja.
Príslušný európsky orgán dohľadu (ESA) vypracuje návrh regulačných technických predpisov, v ktorom presne vymedzí obmedzený rozsah rizikových kategórií a noriem vizualizácie súhrnného ukazovateľa.  
Tento návrh regulačných technických predpisov predloží Komisii do ...
Komisii sa udeľuje právomoc prijať regulačné technické predpisy uvedené v druhom pododseku v súlade s článkami 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1095/2010. 
e)
v oddiele s názvom „Čo sa môže stať s mojou investíciou? Existujú možnosti ochrany a čo stoja?”, jasné údaje o tom, či je možná strata kapitálu   

i)
akékoľvek poskytnuté záruky a/alebo kapitálová ochrana, ako aj akékoľvek ich obmedzenia, súhrnná suma vrátane totožnosti subjektu s touto zodpovednosťou;
ii)
údaje o tom, či sa na investičný produkt vzťahuje systém náhrad alebo záruk, a ak áno, ktorý systém, názov ručiteľa a ktoré riziká  sú do systému zahrnuté ktoré nie; 

iii)
pod pododdielom „Som chránený poistením?“ jasné oznámenie o tom, či investičný produkt zahŕňa poistenie, a ak áno, informáciu o tomto poistnom krytí;
iv)
 prípadne iné ochranné opatrenia, napríklad depozitár fondov, vrátane totožnosti a funkcie zúčastnených strán;
ea)
v pododdiele s názvom: „Čo sa stane, ak tvorca investičného produktu alebo predajca nebudú schopní plniť si svoje záväzky?“ obsahuje stručný opis maximálnej straty pre retailového investora a informáciu o tom, či je možná náhrada straty prostredníctvom systému náhrad alebo záruk pre investorov;
eb)
v oddiele s názvom „Čo sa stane v prípade môjho úmrtia?“ obsahuje informácie o tom, čo sa stane s peniazmi držanými v produktoch/fondoch, a aké sú prípadné dávky po úmrtí; 

f)
v oddiele s názvom „Aké sú náklady?“ obsahuje celkové náklady spojené s investíciou do investičného produktu, ktoré obsahujú všetky priame aj nepriame náklady, ktoré znáša investor vrátane súhrnných ukazovateľov týchto nákladov vrátane;
i) vstupných, prevádzkových a likvidačných nákladov ako platobné podmienky prémie a flexibilitu jej vyplácania, ktoré znáša retailový investor, pričom sa jasne rozlišuje medzi tým, čo spadá pod tvorcu produktu a čo spadá pod predajcov investičných produktov vrátane súhrnných ukazovateľov týchto nákladov; 

ii) všetkých ročných poplatkov a ďalších platieb odvodených od produktu počas určeného obdobia vrátane akýchkoľvek variabilných poplatkov (ako napríklad transakčných nákladov, burzových daní atď.), ktoré nemožno zahrnúť do výpočtu nákladov. 
Náklady a zrážky sa uvádzajú spôsobom, ktorý poukazuje na ich zložený kumulatívny účinok na investíciu počas reprezentatívnych období investovania; a z dôvodov porovnania celkové náklady vyjadrené peňažnými príkladmi a percentuálnymi hodnotami, aby bol zrejmý vplyv celkových nákladov na investíciu.
Ak má investičný produkt stanovenú hornú maržu možných výnosov, ktoré retailovému investorovi znižujú čistý zisk tým, že výrobcovi zabezpečia čistý zisk nad hornú hranicu, malo by sa to jasne zverejniť. 
Poskytnú sa aj informácie o prístupe k nezávislej online kalkulačke fondu, ktorú prevádzkuje príslušný ESA;
▌

h)
v oddiele s názvom  „Môžem vybrať peniaze z investície?”:
i)
možnosť lehoty na rozmyslenie pre investičný produkt. 

ii)
údaj o odporúčanej alebo požadovanej minimálnej dobe držby, 

iii)
možnosť zbavenia sa produktu pred jeho splatnosťou a príslušných podmienok, vzhľadom na profil investičného produktu z hľadiska rizika a výnosnosti a vývoj na trhu, na ktorý sa produkt zameriava; 

iv)
informácie o možných následkoch, vrátane nákladov, speňaženia pred uplynutím termínu alebo odporúčanej doby držby; 
v)
údaj o priemernom investičnom horizonte portfólia podkladových aktív na základe priemerného obratu cenných papierov určených na obchodovanie a priemernej splatnosti dlhových cenných papierov určených na splatenie.
ha)
v oddiele s názvom „Ako sa dozviem o výkonnosti svojho produktu?“ vyhlásenie, že tvorca raz ročne transparentne informuje zákazníka v dokumente o výsledkoch investičného produktu. v tomto dokumente sa dodatočne uvedú informácie o návratnosti investičného produktu v uplynulom roku. Okrem toho sa tieto dodatočné informácie o návratnosti porovnajú s informáciami o návratnosti iného investičného produktu s porovnateľným profilom z hľadiska rizika. V prípade, že zákazník vlastní niekoľko investičných produktov istého tvorcu a vzťahuje sa na ne toto nariadenie, uvedené poskytnutie informácií a porovnanie sa uplatní na celé portfólio. Uvedie sa tiež údaj o všetkých nákladoch, ktoré majú vplyv na výnosnosť investičného produktu.
hb)
v oddiele s názvom „Ako môžem podať sťažnosť?“ obsahuje informácie o tom, ako a komu môže klient podať sťažnosť týkajúcu sa produktu a jeho správy;
hc)

v oddiele s názvom „Ktoré sú ďalšie právne dokumenty súvisiace s týmto produktom?” obsahuje stručný opis dokumentácie (vrátane prospektov, ak existujú) bez marketingového materiálu; 

hd)
V časti ku koncu dokumentu novú kapitolu s názvom „Informácie o produkte“, v ktorej sa (v príslušných prípadoch) uvedú tieto informácie týkajúce sa produktu:

i. medzinárodné identifikačné číslo cenného papiera (ISIN);

ii. číslo podľa medzinárodných audítorských štandardov (ISA);

iii. úroková sadzba;

iv. burza spojená s produktom;

v. menová hodnota; a

vi. dátum vydania.
he)
názov a kontaktné údaje príslušného orgánu, ktorý reguluje produkt;
hf)
v oddiele s názvom „Poistné plnenie“ obsahuje informácie o tom, či investičný produkt ponúka poistné plnenie, a ak áno, jeho podrobnosti v súlade so smernicou 2009/138/ES s výnimkou článku 8 ods. 2. Ak zmluva umožňuje výber medzi niekoľkými jednotkami spojenými so životným poistením, obsahuje tiež súhrnnú tabuľku zatrieďujúcu tieto jednotky do troch kategórií podľa ich rizikovosti.

So zreteľom na smernicu 2009/138/ES a v súlade s článkom 8 tohto nariadenia má EIOPA oprávnenie určiť:
i)
hlavné znaky poistnej zmluvy;
ii)
presnú formu osobitného poistného dokumentu;
iii)
obsah osobitného poistného dokumentu vrátane možností rozdelenia aktív ponúknutých retailovému investorovi;
iv)
 pravidlá na roztriedenie jednotiek do troch kategórií.

Tvorca investičného produktu distribuuje dokument s kľúčovými informáciami pre každú podkladovú investíciu poistných zmlúv podľa tohto nariadenia. Podkladové investície zahŕňajú zúčtovacie jednotky a/alebo fondy denominované v menách, ak existujú, a kategóriu rizikovosti k nim priradenú. 
3.
V prílohe dokumentu s kľúčovými informáciami sa musí uviesť totožnosť predajcu investičných produktov a podľa potreby tiež špecifikovať:
a)
informácie o tom, že vnútroštátne daňové právne predpisy domovského členského štátu investora môžu mať významný dosah na očakávaný a skutočný výnos investície;
b)
náklady spojené s investičným produktom, ak je sprostredkovateľom, vrátane provízií, retrocesií alebo iných výhod súvisiacich s transakciou zaplatenou tvorcom alebo treťou stranou v zmysle ustanovení smernice 2004/39/ES a smernice 2002/39/ES
.
3a. 
Príslušný európsky orgán dohľadu vypracuje nezávislú online kalkulačku fondu, ktorá bude uvedená na jeho webovej stránke. Kalkulačka fondu umožní investorom vypočítať odmenu navrhovaného retailového investičného produktu zadaním informácií o očakávanom trvaní investície, sume investície a predpokladanej návratnosti podkladovej investície v percentuálnom vyjadrení s cieľom určiť konečnú hodnotu investície po odpočítaní nákladov.
Kalkulačka fondu vo výpočtoch zohľadňuje náklady a poplatky účtované rôznymi tvorcami investičných produktov pre všetky fondy predávané verejnosti, ako aj prípadné ďalšie náklady alebo poplatky účtované sprostredkovateľmi alebo inými subjektmi v investičnom reťazci, ktoré ešte nezahrnuli tvorcovia produktov.
Od tvorcov investičných produktov a osôb odporúčajúcich alebo predávajúcich investičné produkty sa vyžaduje, aby sa príslušnému európskemu orgánu dohľadu štvrťročne predkladali príslušné údaje, pričom sa na tento účel pripúšťa maximálne oneskorenie v trvaní 60 dní.
Príslušný európsky orgán dohľadu dostane zdroje, pomocou ktorých môže vykonávať túto prácu. Podľa potreby úzko spolupracuje s ostatnými európskymi orgánmi dohľadu.
4.
Informácie uvedené v odseku 2 sa predkladajú v spoločnom formáte vrátane spoločných nadpisov a podľa štandardizovaného poradia stanoveného v odseku 2, aby sa tak umožnilo porovnávanie s dokumentom s kľúčovými informáciami akéhokoľvek iného investičného produktu a je v ňom výrazne zobrazený spoločný znak, ktorým sa tento dokument odlišuje od iných dokumentov.
5.
Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 23 prijať delegované akty, v ktorých sa bližšie určujú podrobnosti prezentácie a obsahu každého prvku informácií podľa odseku 2 vrátane vplyvu zavedenia ukazovateľov rizika a odseku 3 písm. a), prezentácia a podrobnosti iných informácií, ktoré tvorca produktu a predajca investičných produktov môžu zahrnúť do dokumentu s kľúčovými informáciami, podľa odseku 3 a podrobnosti o spoločnom formáte a spoločnom znaku podľa odseku 4. Komisia berie do úvahy rozdiely medzi investičnými produktmi a schopnosťami retailových investorov, ako aj znaky investičných produktov, ktoré retailovým investorom umožňujú vybrať si medzi rôznymi podkladovými investíciami alebo inými možnosťami, ktoré produkt poskytuje, vrátane prípadov, keď sa tento výber môže uskutočniť v rôznom čase alebo sa môže v budúcnosti zmeniť. 

Komisia je oprávnená prijímať delegované akty, ktorými sa stanovujú usmernenia pre tvorbu kritérií Únie v oblasti sociálnych a environmentálnych investičných produktov. Tieto kritériá by mali podporovať dlhodobé financovanie hospodárstva a presadzovať udržateľný environmentálny a sociálny vývoj v oblasti finančných investícií a podporovať vytvorenie označenia pre environmentálne investície na úrovni celej Únie. Komisia je tiež oprávnená prijímať delegované akty, ktorými sa vymedzia normy pre tieto environmentálne oznámenia o možných environmentálnych rizikách.
Komisia uskutoční pred prijatím delegovaných aktov podľa tohto odseku spotrebiteľskú previerku s cieľom vybrať čo najvhodnejšie opatrenia pre retailových investorov. Komisia v úzkej spolupráci s tromi Európskymi orgánmi dohľadu vypracuje tiež vzorové dokumenty s kľúčovými informáciami, v ktorých sa zohľadnia rozdiely medzi investičnými produktmi.
6.
Európsky orgán pre bankovníctvo (EBA), Európsky orgán pre poisťovníctvo a dôchodkové poistenie zamestnancov (EIOPA) a Európsky orgán pre cenné papiere a trhy (ESMA) vypracujú návrh regulačných predpisov na určenie: 

a)
metodiky, na ktorej sa bude zakladať prezentácia profilov rizík a výnosov podľa ods. 2 písm. e) tohto článku; 

b)
výpočtu nákladov vrátane určenia súhrnných ukazovateľov podľa ods. 2 písm. f) tohto článku;
ba)
zásad, ktoré sa majú uplatňovať na výsledky v environmentálnej a sociálnej oblasti alebo výsledky v oblasti správy a riadenia, ako je uvedené v tomto článku 2 písm. b) bod (iii);
bb)
každej z otázok uvedených v tomto článku, zoznamu produktov, na ktoré sa vzťahujú. 
V návrhu regulačných technických predpisov sa zohľadnia rôzne druhy investičných produktov a práca, ktorá už bola vykonaná podľa smerníc [MiFID], [IMD], smernice 2003/71/ES, smernice 2009/138/ES a smernice 2009/65/ES, ktorou sa zavádza dokument s kľúčovými informáciami pre PKIPCP. 

Európske orgány dohľadu predložia tento návrh regulačných technických predpisov Komisii do […].
Komisii sa zveruje právomoc prijímať regulačné technické predpisy uvedené v prvom pododseku v súlade s postupom stanoveným v článkoch 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, v článkoch 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1094/2010 a v článkoch 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1095/2010.
Článok 8a
Tabuľka zložitosti 
1.
Investičné produkty vystavené jednému alebo viacerým rizikám opísaným v odseku 2 by mali byť v hornej časti prvej stránky dokumentu s kľúčovými informáciami doplnené jasne viditeľným tlačeným vyhlásením:
„Tabuľka zložitosti: Tento produkt sa považuje za veľmi zložitý a nemusí byť vhodný pre všetkých retailových investorov.”
2.
Investičné produkty sa nepovažujú za vhodné pre retailových investorov, ak je splnená jedna alebo viacero týchto podmienok:
a) profil rizikovosti a výnosnosti alebo náklady sú prezentované nadmieru zložito,
b) produkt investuje do podkladových aktív, do ktorých bežne neinvestujú neprofesionálni investori,
c) profil rizikovosti a výnosnosti je podmienený súčasným výskytom dvoch alebo viacerých udalostí prepojených s minimálne dvomi odlišnými triedami aktív,
d) na výpočet konečnej návratnosti investície sa používa niekoľko odlišných mechanizmov, čo vyvoláva vyššie riziko neporozumenia zo strany retailového investora,
e) návratnosť investície zahŕňa znaky vytvárania balíkov, ktoré majú prospech zo zaujatého správania retailových investorov, napríklad ponúknutím pokušenia v podobe fixnej sadzby, po ktorej nasleduje oveľa vyššia pohyblivejšia podmienená sadzba alebo opakovaný vzorec,
f) celková expozícia finančného produktu meraná mesačným výpočtom hodnoty v riziku v rámci intervalu spoľahlivosti 99 % v čase obchodovania je vyššia ako 20 %.
3.
EBA, EIOPA and ESMA európske orgány dohľadu vypracujú usmernenia pre podmienky uvedené v odseku 2.
Európske orgány dohľadu predložia tieto návrhy regulačných technických predpisov Komisii do [6 mesiacov od uverejnenia v úradnom vestníku].
Na Komisiu sa deleguje právomoc prijímať v súlade s článkami 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, nariadenia č. 1094/2010 a nariadenia (EÚ) č. 1095/2010 regulačné technické predpisy uvedené v prvom pododseku.
Článok 9
Marketingové oznámenia ▌týkajúce sa investičného produktu, neobsahujú žiadne vyhlásenia, ktoré odporujú informáciám obsiahnutým v dokumente s kľúčovými informáciami alebo znižujú význam tohto dokumentu ▌. V marketingových oznámeniach sa uvádza, že dokument s kľúčovými informáciami je zverejnený na oficiálnej webovej stránke príslušného orgánu, pričom sa uvedie aj priamy odkaz. Papierovú verziu možno na požiadanie bezplatne zaslať tvorcovia alebo predajcovi investičných produktov.
Článok 10
1.
Tvorca investičného produktu pravidelne preskúma informácie obsiahnuté v dokumente s kľúčovými informáciami a dokument zreviduje, ak z preskúmania vyplynie, že je potrebné vykonať podstatné zmeny v súlade s článkom 8, najmä ak sa podstatné zmeny týkajú produktu a súvisia predovšetkým s posudzovaním rizík alebo tvorbou hodnoty v investičnom riadení a príslušného rizika v investičnom riadení, a zrevidovanú verziu okamžite sprístupní. V tejto revízii sa využijú predpisy vymedzené v dokumentoch s kľúčovými informáciami pre investičné produkty, z ktorých vyplýva, že je potrebné vykonať zmeny. Revízia musí byť vyjadrená jasne, výstižne a zrozumiteľne v opisnej časti výročnej správy a obsahovať pravdivý a nestranný súhrn výkonnosti investičných aktív, celkových súm, nákladov, stratégií investičného riadenia, tvorby hodnoty v investičnom riadení a vývoja príslušného rizika v investičnom riadení vrátane predpisov vymedzených v dokumentoch s kľúčovými informáciami pre investičné produkty.
2.
Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 23 prijímať delegované akty, v ktorých sa stanovia podrobné pravidlá preskúmania informácií obsiahnutých v dokumente s kľúčovými informáciami a pravidlá revízie dokumentu s kľúčovými informáciami so zreteľom na charakter investičného produktu, pokiaľ ide o: 

a)
podmienky a frekvenciu preskúmania informácií obsiahnutých v dokumente s kľúčovými informáciami;
b)
podmienky, za ktorých sa informácie obsiahnuté v dokumente s kľúčovými informáciami musia zrevidovať a za ktorých je povinné alebo voliteľné opätovne uverejniť a rozoslať zrevidovaný dokument s kľúčovými informáciami; 

c)
konkrétne podmienky, za ktorých sa informácie obsiahnuté v dokumente s kľúčovými informáciami musia preskúmať alebo za ktorých sa musí zrevidovať dokument s kľúčovými informáciami, ak sa investičný produkt sprístupňuje retailovým investorom nepravidelne; 

d)
okolnosti týkajúce sa samotného produktu alebo trhových podmienok, za ktorých sa majú retailoví investori informovať o zrevidovanom dokumente s kľúčovými informáciami pre investičný produkt, ktorý kúpili.
Článok 11
1.
Kľúčové informácie pre investorov predstavujú predzmluvné informácie. Sú preto nestranné, jasné a nezavádzajúce. Poskytujú kľúčové informácie a sú v súlade so všetkými záväznými zmluvnými dokumentmi, s príslušnými časťami ponukových dokumentov a so zmluvnými podmienkami investičného produktu. Ak tvorca investičného produktu vypracoval dokument s kľúčovými informáciami, ktorý nie je v súlade s požiadavkami tohto nariadenia a na ktorý sa retailový investor spoliehal pri prijímaní investičného rozhodnutia, tento retailový investor môže od tvorcu investičného produktu žiadať odškodné za akúkoľvek stratu, ktorá mu bola spôsobená použitím dokumentu s kľúčovými informáciami, a môže v prípade potreby vrátiť investičný produkt a žiadať zaplatenie strát. Ak predajca investičných produktov vypracoval prílohu k dokumentu s kľúčovými informáciami, ktorá nie je v súlade s požiadavkami tohto nariadenia a na ktorú sa retailový investor spoliehal pri prijímaní investičného rozhodnutia, tento retailový investor môže od predajcu investičných produktov žiadať odškodné za akúkoľvek stratu, ktorá mu bola spôsobená použitím tejto prílohy, a môže v prípade potreby vrátiť investičný produkt a žiadať zaplatenie strát.
2.
Ak retailový investor preukáže, že ▌utrpel stratu a že objavené informácie obsiahnuté v dokumente s kľúčovými informáciami boli zavádzajúce, tvorca investičného produktu alebo predajca investičných produktov musí preukázať, že dokument s kľúčovými informáciami bol vypracovaný v súlade s článkami 6, 7 a 8 tohto nariadenia. Tvorca investičného produktu nesie v takýchto prípadoch občianskoprávnu zodpovednosť na základe dokumentu s kľúčovými informáciami vrátane jeho prekladov. 
3.
Tvorca produktu nesie zodpovednosť podľa občianskeho práva, ak investor utrpí stratu v dôsledku toho, že sa spoliehal na dokument s kľúčovými informáciami, ktorý nespĺňal požiadavky podľa uvedeného odseku 1 alebo 2. Túto zodpovednosť nemožno obmedziť ani zrušiť žiadnymi zmluvnými doložkami ani schválením príslušným orgánom.
ODDIEL III
Poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami
Článok 12
1.
Predajca investičného produktu poskytne retailovým investorom dokument s kľúčovými informáciami, ktorý vypracoval tvorca investičného produktu, okamžite a v dostatočnom časovom predstihu pred prijatím akéhokoľvek záväzku týkajúceho sa investičného produktu. Ak sa zákazníkovi odporúča investičný produkt, bezodkladne sa poskytne dokument s kľúčovými informáciami.
1a.
Osoba získa najprv písomné povolenie od tvorcu investičného produktu na poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami retailovému investorovi. Takéto povolenie poskytne tvorca investičného produktu neobmedzene na určité časové obdobie alebo za určitých podmienok. Ak sa určená podmienka nesplní, takéto povolenie sa nebude považovať za udelené na účely tohto odseku. 
1ab.
Retailoví investori písomne alebo elektronickou formou potvrdia, že dostali dokument s kľúčovými informáciami.
2.
Odchylne od odseku 1 a s výhradou článku 13 ods. 5 predajca investičného produktu poskytne retailovému investorovi údaj o oficiálnej webovej stránke, kde možno nájsť dokument s kľúčovými informáciami pred uzatvorením transakcie, ak: 

a)
sa retailový investor rozhodne uzatvoriť transakciu použitím prostriedku komunikácie na diaľku, ak:
b)
nie je možné poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami v súlade s odsekom 1 a 

ba)
retailový investor požiada o zaslanie dokumentu s kľúčovými informáciami bezprostredne po uzatvorení transakcie namiesto oneskorenia transakcie v dôsledku nutnosti získania dokumentu vopred. Predajca investičného produktu ani subjekt poskytujúci o ňom poradenstvo neponúknu túto možnosť pred tým, než o ňu retailový investor požiada;
c)
▌ predajca investičného produktu informoval retailového investora o tejto skutočnosti.
3.
Ak sa v mene retailového investora vykonávajú následné transakcie týkajúce sa toho istého investičného produktu v súlade s pokynmi, ktoré daný retailový investor udelil predajcovi investičného produktu pred prvou transakciou, povinnosť poskytnúť dokument s kľúčovými informáciami podľa odseku 1 sa uplatňuje len na prvú transakciu, pokiaľ dokument s kľúčovými informáciami nebol od prvej transakcie aktualizovaný alebo nie je dostupná nová výročná správa. 

4.
Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 23 prijímať delegované akty s cieľom bližšie určiť: 

a)
podmienky splnenia požiadavky poskytnúť dokument s kľúčovými informáciami v dostatočnom časovom predstihu podľa odseku 1;
b)
metódu a lehotu poskytnutia dokumentu s kľúčovými informáciami podľa odseku 2.
Článok 13
1.
Predajca investičného produktu poskytne dokument s kľúčovými informáciami pred uzatvorením záväznej dohody s retailovým investorom a bezplatne. Papierová kópia sa poskytne zdarma vtedy, keď sa investičné odporúčanie alebo sprostredkovacia služba poskytuje osobne. 

2.
Predajca investičného produktu alebo subjekt poskytujúci o ňom poradenstvo, alebo subjekt sprostredkujúci jeho predaj poskytne dokument s kľúčovými informáciami retailovému investorovi prostredníctvom jedného z týchto médií, ku ktorému musí mať retailový investor skutočne prístup: 

a)
na papieri; 

b)
použitím iného trvanlivého média ako papier, ak sú splnené podmienky stanovené v odseku 4; alebo
c)
prostredníctvom webovej lokality, ak sú splnené podmienky stanovené v odseku 5.
3.
Ak sa dokument s kľúčovými informáciami poskytuje použitím iného trvanlivého média ako papier alebo prostredníctvom webovej lokality, retailovým investorom sa na požiadanie zdarma poskytne aj papierová kópia. 

4.
Dokument s kľúčovými informáciami sa použitím iného trvanlivého média ako papier môže poskytnúť, ak sú splnené tieto podmienky: 

a)
použitie trvanlivého média je vhodné v súvislosti s obchodom realizovaným medzi predajcom investičného produktu, subjektom poskytujúcim o ňom poradenstvo alebo sprostredkovateľom jeho predaja a retailovým investorom; a 

b)
retailovému investorovi sa poskytla možnosť voľby medzi informáciami na papieri a na trvanlivom médiu a investor si vybral uvedené iné médium.
5.
Dokument s kľúčovými informáciami sa môže poskytnúť prostredníctvom webovej lokality, ak je adresovaný osobne retailovému investorovi alebo ak sú splnené tieto podmienky: 

a)
poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami prostredníctvom webovej lokality je vhodné v súvislosti s obchodom realizovaným medzi predajcom investičného produktu, subjektom poskytujúcim o ňom poradenstvo alebo sprostredkovateľom jeho predaja a retailovým investorom; 

b)
retailový investor súhlasil s poskytnutím dokumentu s kľúčovými informáciami prostredníctvom webovej lokality;
c)
retailovému investorovi bola elektronicky oznámená adresa webovej lokality a miesto na tejto webovej lokalite, kde môže získať prístup k dokumentu s kľúčovými informáciami;
d)
ak bol dokument s kľúčovými informáciami zrevidovaný v súlade s článkom 10, ▌retailovému investorovi sa sprístupní aj najaktuálnejšia verzia; na požiadanie retailového investora sa mu sprístupnia aj predošlé verzie;
e)
je zaistené, aby dokument s kľúčovými informáciami zostal prístupný na webovej lokality tak dlho, ako môže retailový investor odôvodnene potrebovať do neho nahliadnuť.
6.
Na účely odsekov 4 a 5 sa poskytnutie informácií použitím iného trvanlivého média ako papier alebo prostredníctvom webovej lokality považuje za vhodné v súvislosti s obchodom realizovaným medzi predajcom investičného produktu a retailovým investorom, ak existuje dôkaz o tom, že retailový investor má pravidelný prístup k internetu. E-mailová adresa, ktorú poskytol retailový investor na účely uvedeného obchodu, sa považuje za takýto dôkaz.
KAPITOLA IIa
INTERVENCIA V PRÍPADE PRODUKTOV
Článok 13a
Právomoci európskych orgánov dohľadu v oblasti intervencie
1.
V súlade s článkom 9 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, nariadenia (EÚ) č. 1094/2010 alebo nariadenia (EÚ) č. 1095/2010 európske orgány dohľadu monitorujú investičné produkty alebo finančné nástroje, ktoré sa uvádzajú na trh, distribuujú alebo predávajú v Únii. Európske orgány dohľadu môžu preveriť nové investičné produkty alebo finančné nástroje, skôr než sa uvádzajú na trh, distribuujú alebo predávajú v Únii, v spolupráci s príslušnými orgánmi.
2.
V súlade s článkom 9 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, nariadenia (EÚ) č. 1094/2010 alebo nariadenia (EÚ) č. 1095/2010 môže európsky orgán dohľadu – ak je oprávnene presvedčený, že podmienky v odsekoch 3 a 4 tohto článku sú splnené – dočasne zakázať alebo obmedziť uvádzanie na trh, distribúciu alebo predaj investičných produktov alebo finančných nástrojov v Únii.
Európske orgány dohľadu môžu vymedziť okolnosti, za ktorých sa zákaz alebo obmedzenie má uplatňovať, alebo za ktorých podlieha výnimkám.
3.
Európsky orgán dohľadu prijme rozhodnutie podľa odseku 2 iba vtedy, keď sú splnené všetky tieto podmienky:
a)
navrhovaným opatrením sa rieši závažné ohrozenie ochrany retailových investorov alebo riadneho fungovania a integrity finančných trhov alebo stability celého finančného systému Únie alebo jeho časti;
b)
regulačné požiadavky podľa právnych predpisov Únie, ktoré sú uplatniteľné na príslušný investičný produkt, finančný nástroj alebo činnosť, toto ohrozenie neriešia;
c)
príslušný orgán alebo príslušné orgány neprijali opatrenia na riešenie hrozby alebo opatrenia, ktoré sa prijali, nie sú na riešenie hrozby postačujúce.
Ak sú splnené podmienky uvedené v prvom pododseku, európsky orgán dohľadu môže stanoviť zákaz alebo obmedzenie podľa odseku 2.
4.
Európsky orgán dohľadu pri prijímaní opatrení podľa tohto článku zohľadní, v akom rozsahu opatrenie:
a)
nemá škodlivý vplyv na efektívnosť finančných trhov ani na retailových investorov, ktorý by bol neúmerný vzhľadom na prínosy opatrenia; ani
b)
nevytvárajú riziko regulačnej arbitráže.
Ak príslušný orgán alebo príslušné orgány prijali opatrenie podľa článku 13b, európsky orgán dohľadu môže prijať ktorékoľvek z opatrení uvedených v odseku 2 bez toho, aby vydal stanovisko uvedené v článku 13c.
5.
Skôr než európsky orgán dohľadu rozhodne o prijatí akéhokoľvek opatrenia podľa tohto článku, oznámi príslušným orgánom opatrenie, ktoré navrhuje.
6.
Pred prijatím rozhodnutia podľa odseku 2 európsky orgán dohľadu oznámi svoj zámer zakázať alebo obmedziť investičný produkt alebo finančný nástroj, pokiaľ sa v stanovenej lehote nevykonali určité zmeny charakteristík investičného produktu alebo finančného nástroja.
7.
Každý európsky orgán dohľadu uverejní na svojej webovej stránke oznámenie o každom rozhodnutí prijať akékoľvek opatrenie podľa tohto článku. V oznámení vymedzí podrobné údaje o zákaze alebo obmedzení a spresní čas, od ktorého po uverejnení oznámenia opatrenie nadobudne účinnosť. Zákaz alebo obmedzenie sa uplatňuje len na kroky prijaté po nadobudnutí účinnosti opatrení.
8.
Príslušné európske orgány dohľadu preskúmajú zákaz alebo obmedzenie uložené podľa odseku 2 v primeraných intervaloch, minimálne však každé tri mesiace. Zákaz alebo obmedzenie stráca účinnosť, ak sa po uplynutí tejto trojmesačnej lehoty neobnoví.
9.
Opatrenie prijaté európskymi orgánmi dohľadu podľa tohto článku má prednosť pred akýmkoľvek predchádzajúcim opatrením prijatým príslušným orgánom.
10.
Komisia prijme v súlade s článkom 23 delegované akty, v ktorých spresní kritériá a faktory, ktoré majú európske orgány dohľadu zohľadniť pri rozhodovaní o tom, kedy dochádza k ohrozeniu ochrany retailových investorov alebo riadneho fungovania a integrity finančných trhov a stability celého finančného systému v Únii alebo jeho časti, ako je uvedené v ods. 2 písm. a). Týmito delegovanými aktmi sa zabezpečí, aby európske orgány dohľadu mohli v prípade potreby preventívne konať a aby nemali povinnosť čakať dovtedy, kým sa investičný produkt alebo finančný nástroj uvedie na trh, distribuuje alebo predá alebo kým sa tento druh činnosti alebo praxe vykoná pred prijatím opatrenia.
Článok 13b
Intervencia príslušných orgánov v prípade produktov
1.
Tvorcovia investičných produktov informujú príslušný orgán, ktorý reguluje daný produkt v členskom štáte, v ktorom sa uvádza na trh, distribuuje alebo predáva, o dokumente s kľúčovými informáciami pre daný investičný produkt.
2.
Tvorcovia investičných produktov informujú príslušný orgán, ktorý reguluje daný produkt v členskom štáte, v ktorom sa uvádza na trh, distribuuje alebo predáva, o aktualizáciách dokumentu s kľúčovými informáciami, ktoré odrážajú podstatné zmeny, ako ich vymedzuje európsky orgán dohľadu alebo európske orgány dohľadu.
3.
Príslušný orgán môže zaistiť súlad obsahu dokumentu s kľúčovými informáciami s ustanoveniami kapitoly II tohto nariadenia pred uvedením investičného produktu na trh, jeho distribúciou alebo jeho predajom. 

4.
Príslušný orgán môže preveriť nové investičné produkty alebo finančné nástroje, skôr než sa uvádzajú na trh, distribuujú alebo predávajú v členskom štáte alebo z neho.
5.
Príslušný orgán môže v danom členskom štáte alebo z daného členského štátu zakázať alebo obmedziť:
a)
uvádzanie na trh, distribúciu alebo predaj investičných produktov alebo finančných nástrojov;
b)
určitý typ finančnej činnosti alebo praxe.
6.
Príslušný orgán môže prijať opatrenie uvedené v odseku 6, keď je oprávnene presvedčený o tom, že:
a)
investičný produkt, finančný nástroj alebo činnosť alebo prax vyvoláva značné obavy o ochranu investorov alebo predstavuje vážne ohrozenie riadneho fungovania a integrity finančných trhov alebo stability celého finančného systému alebo jeho časti v jednom alebo vo viacerých členských štátoch, a to aj prostredníctvom uvádzania na trh, distribúcie, odmeňovania alebo poskytovania stimulov súvisiacich s investičným produktom alebo finančným nástrojom;
b)
derivátový produkt má škodlivý vplyv na mechanizmus tvorby cien na východiskovom trhu;
c)
existujúce regulačné požiadavky podľa právnych predpisov Únie uplatniteľné na investičný produkt, finančný nástroj alebo činnosť alebo prax nestačia na odstránenie rizík uvedených v písm. a) a túto otázku by nebolo možné lepšie riešiť zlepšením dohľadu ani presadzovania existujúcich požiadaviek;
d)
opatrenie je primerané s prihliadnutím na povahu zistených rizík, stupeň sofistikovanosti príslušných retailových investorov alebo účastníkov trhu a pravdepodobný vplyv opatrenia na retailových investorov a účastníkov trhu, ktorí môžu mať tento finančný nástroj alebo činnosť v držbe, používať ich alebo mať z nich prospech;
e)
príslušný orgán riadne konzultoval s príslušnými orgánmi v iných členských štátoch, na ktoré môže mať opatrenie značný vplyv; a
f)
opatrenie nemá diskriminačný účinok na služby ani činnosti poskytované z iného členského štátu.
Pokiaľ sú splnené podmienky uvedené v prvom pododseku, príslušný orgán môže uložiť zákaz alebo obmedzenie investičného produktu alebo finančného nástroja uvádzaného na trh, distribuovaného alebo predávaného klientom v členskom štáte alebo z členského štátu.
Zákaz alebo obmedzenie sa môže uplatňovať za okolností, ktoré presne vymedzí príslušný orgán, alebo môžu podliehať ním vymedzeným výnimkám.
7.
Pred uložením zákazu alebo obmedzenia podľa odseku 5 príslušný orgán oznámi svoj zámer zakázať alebo obmedziť investičný produkt alebo finančný nástroj, pokiaľ sa v stanovenej lehote nevykonali určité zmeny charakteristík investičného produktu alebo finančného nástroja.
8.
Príslušný orgán neuloží zákaz ani obmedzenie podľa tohto článku, pokiaľ minimálne jeden mesiac pred uložením zákazu alebo obmedzenia písomne alebo prostredníctvom iného média dohodnutého medzi orgánmi neoznámil všetkým ostatným zainteresovaným príslušným orgánom a európskym orgánom dohľadu podrobné informácie o:
a)
finančnom nástroji alebo činnosti alebo praxi, ktorých sa navrhované opatrenie týka;
b)
presnej povahe navrhovaného zákazu alebo obmedzenia a dátume, keď má nadobudnúť účinnosť; a
c)
dôkazoch, z ktorých vychádzal pri svojom rozhodnutí a na základe ktorých sa presvedčil, že je splnená každá z podmienok uvedených v odseku 6.
9.
Ak by časová lehota potrebná na konzultácie podľa odseku 3 písm. e) a jednomesačné oneskorenie podľa odseku 8 mohli nezvratne poškodiť spotrebiteľov, príslušný orgán môže konať podľa tohto článku dočasne a najviac počas troch mesiacov. V tomto prípade príslušný orgán okamžite informuje všetky ostatné orgány a európske orgány dohľadu o prijatých opatreniach.
10.
Príslušný orgán uverejní na svojej webovej stránke oznam o každom rozhodnutí uložiť akýkoľvek zákaz alebo obmedzenie uvedené v odseku 5. V oznámení spresní podrobné údaje o zákaze alebo obmedzení a uvedie, odkedy opatrenie nadobúda účinnosť po zverejnení oznámenia, a dôkazy, na základe ktorých sa presvedčil, že je splnená každá z podmienok uvedených v odseku 6. Zákaz alebo obmedzenie sa uplatňujú len na opatrenia prijaté po uverejnení oznámenia.
11.
Príslušný orgán odvolá zákaz alebo obmedzenie, keď už neplatia podmienky uvedené v odseku 6.
12.
Komisia prijme delegované akty v súlade s článkom 23, v ktorých spresní kritériá a faktory, ktoré majú príslušné orgány zohľadniť pri rozhodovaní o tom, kedy dochádza k ohrozeniu ochrany investorov alebo riadneho fungovania a integrity finančných trhov a stability celého finančného systému v Únii alebo jeho časti, ako je uvedené v ods. 3 písm. a).
Článok 13c
Úloha európskych orgánov dohľadu v oblasti koordinácie
1.
Každý európsky orgán dohľadu plní v súvislosti s opatreniami prijatými príslušnými orgánmi podľa článku 13b úlohu pomocníka a koordinátora. Každý európsky orgán dohľadu zabezpečí najmä to, aby opatrenia prijaté príslušným orgánom boli odôvodnené a primerané a aby príslušné orgány zaujali v prípade potreby jednotný prístup.
2.
Po prijatí oznámenia podľa článku 13b o akomkoľvek opatrení, ktoré sa má uložiť na základe uvedeného článku, európsky orgán dohľadu prijme stanovisko, či považuje zákaz alebo obmedzenie za odôvodnené a primerané. Ak je európsky orgán dohľadu toho názoru, že na odstránenie rizika je nevyhnutné, aby opatrenie prijali aj ostatné príslušné orgány, takisto to uvedie vo svojom stanovisku. Stanovisko sa uverejní na webovej stránke európskeho orgánu dohľadu.
3.
Ak príslušný orgán navrhne prijať alebo prijme opatrenie v rozpore so stanoviskom, ktoré prijal európsky orgán dohľadu podľa odseku 2, alebo ak odmietne prijať opatrenie v rozpore s takýmto stanoviskom, bezodkladne uverejní na svojej webovej stránke oznámenie, v ktorom podrobne vysvetlí dôvody svojho konania.
Článok 13d
Zverejňovanie informácií o poplatkoch a nákladoch
Predajca investičného produktu v inom dokumente než v dokumente s kľúčovými informáciami poskytne informácie o týchto skutočnostiach:
1. všetky poplatky uvedené v článku 8 ods. 2 písm. c) sa zverejňujú súhrnne; v rámci investície sa neroztrieďujú, ak sa vyskytujú na nižšej úrovni investície;
2. poplatky za investičné poradenstvo nie sú založené na paušálnych percentuálnych sadzbách, pokiaľ s investorom nie je uzatvorená dohoda vopred. Ak sa dohodne paušálna percentuálna sadzba, predajca investičného produktu poskytne všetky informácie o tom, čo to bude znamenať v priebehu trvania investície alebo počas obdobia požadovaného investorom;
3. predajca investičného produktu alebo osoba poskytujúca poradenstvo investorovi poskytne rozpis času, ktorý strávila na príprave tohto poradenstva, pričom tento údaj je poskytnutý v podobe minút alebo hodín a je stanovená hodinová sadzba (pokiaľ nebola dohodnutá paušálna percentuálna sadzba podľa pododseku 2);
4. ak sa účtuje hodinová sadzba, celková suma zúčtovaná za poskytnutie poradenstva neprekročí [200 EUR].
Článok 13e
Riadenie rizík
1.
Tvorca investičného produktu zavedie proces riadenia rizík, ktorý mu umožní monitorovať a kedykoľvek merať rizikový profil investičného produktu.
Použije postup na presné a nezávislé posudzovanie hodnoty OTC derivátov.
Príslušné orgány svojho domovského členského štátu pravidelne informuje o typoch derivátových nástrojov, podkladových rizikách, kvantitatívnych obmedzeniach a metódach, ktoré sú zvolené na účely odstránenia rizík spojených s transakciami do derivátových nástrojov v súvislosti s každým produktom.
2.
Tvorca investičného produktu zabezpečí, aby celková expozícia investičného produktu súvisiaca s derivátovými nástrojmi neprekročila celkovú hodnotu investičného produktu.
Pri výpočte expozície sa berie do úvahy aktuálna hodnota podkladových aktív, riziko protistrany, budúce pohyby na trhu a čas, ktorý je k dispozícii na likvidáciu pozícií.
Ak prevoditeľné cenné papiere alebo nástroje peňažného trhu zahŕňajú derivát, tento derivát sa berie do úvahy pri dodržiavaní požiadaviek tohto článku.
3.
Výpočet hodnoty v riziku by sa mal vykonávať v súlade s týmito parametrami:
a)

jednostranný interval spoľahlivosti je 99 %;
b)
doba držby zodpovedá jednému mesiacu (20 pracovným dňom); a
c)
obdobie účinného (historického) pozorovania rizikových faktorov trvajúce aspoň tri roky (750 obchodných dní), pokiaľ nie je opodstatnené kratšie pozorovacie obdobie z dôvodu významného zvýšenia cenovej volatility (napr. v dôsledku mimoriadnych trhových podmienok).
4.
Európske orgány dohľadu vypracujú návrh regulačných predpisov, v ktorých určia:
a)
usmernenia pre meranie rizika a výpočet celkovej expozície investičných produktov predávaných retailovým investorom;
b)
usmernenia pre finančné indexy.
Európske orgány dohľadu predložia tento návrh regulačných technických predpisov Komisii do [ ...].
Na Komisiu sa prenáša právomoc prijímať v súlade s článkami 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, nariadenia č. 1094/2010 a nariadenia (EÚ) č. 1095/2010 regulačné technické predpisy uvedené v prvom pododseku. 
Článok 13f
Pravidlá vyplatenia
1.
Vyplatenie investičného produktu:
a)
nezahŕňa rôzne mechanizmy, udalosti alebo triedy aktív, ktoré vytvárajú riziko zlého výkladu;
b)
nie je podmienené výskytom udalostí, ktoré nie sú pre retailových investorov bežné, ako napríklad úroveň regulatórneho kapitálu finančnej inštitúcie; alebo
c)
nezahŕňa znaky tvorby balíkov založené na zaujatom správaní retailových investorov.
2.
Európske orgány dohľadu vypracujú usmernenia poskytujúce ďalšie rady týkajúce sa podmienok uvedených v odseku 1.
KAPITOLA III
SŤAŽNOSTI, NÁPRAVA, spolupráca 

Článok 14
Tvorca investičného produktu a predajca investičného produktu stanovia primerané postupy a mechanizmy, ktorými zaistia, aby:
a)
retailoví investori mohli účinne podať sťažnosť na tvorcu investičného produktu, a teda aby mali prístup k postupu nápravy;
b)
retailoví investori, ktorí podali sťažnosť týkajúcu sa dokumentu s kľúčovými informáciami alebo prílohy k dokumentu s kľúčovými informáciami, dostali včas a riadne vecnú odpoveď; a
c)
retailoví investori mali k dispozícii účinné postupy nápravy aj v prípade cezhraničných sporov, najmä v prípade, keď sa tvorca investičného produktu nachádza v inom členskom štáte alebo v tretej krajine.
Článok 15
1.
V súlade so smernicou o alternatívnom riešení spotrebiteľských sporov [2011/0373(COD)] a nariadením o riešení spotrebiteľských sporov online [2011/0374(COD)] členské štáty zabezpečia, že ak retailový investor podnieti konanie na alternatívne riešenie sporov podľa vnútroštátneho práva voči tvorcovi investičného produktu alebo jeho predajcovi vzhľadom na spor týkajúci sa práv a povinností stanovených podľa tohto nariadenia, tvorca investičného produktu alebo jeho predajca sa na tomto konaní zúčastňuje▌:
a)
výsledkom konania sú rozhodnutia, ktoré môžu byť záväzné pre tvorcu investičného produktu a predajcu investičného produktu; 

b)
lehota na začatie konania vo veci sporu pred súdom sa pozastavuje na čas trvania konania na alternatívne riešenie sporov;
c)
obdobie premlčania, pokiaľ ide o sťažnosť, sa pozastavuje na čas trvania konania;
d)
konanie je bezplatné alebo dostupné za nepatrný poplatok v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi. 
▌

1a.
Členské štáty zabezpečia, aby v prípade, že subjekty alternatívneho riešenia sporov majú možnosť vopred stanoviť peňažné prahové hodnoty s cieľom obmedziť prístup k postupom alternatívneho riešenia sporov, sa tieto prahové hodnoty nestanovili na takej úrovni, ktorá by významne zhoršila prístup spotrebiteľov k vybavovaniu sťažností prostredníctvom subjektov alternatívneho riešenia sporov.
2.
Členské štáty informujú Komisiu o subjektoch, ktoré sú kompetentné zaoberať sa konaniami uvedenými v odseku 1 do [vložiť konkrétny dátum šesť mesiacov po nadobudnutí účinnosti/začatí uplatňovania tohto nariadenia]. Bezodkladne informujú Komisiu o každej následnej zmene týkajúcej sa týchto subjektov. 

3.
Subjekty, ktoré sú kompetentné zaoberať sa konaniami uvedenými v odseku 1, navzájom spolupracujú pri riešení cezhraničných sporov, ktoré vznikli na základe tohto nariadenia.
Článok 15a
Informácie o alternatívnych riešeniach sporov
1.
Členské štáty zabezpečia, aby tvorca investičného produktu alebo jeho predajca informovali retailového investora o subjektoch alternatívneho riešenia sporov, ku ktorým patria a ktoré sú oprávnené riešiť potenciálne spory medzi nimi a retailovým investorom. Uvedú tiež, či sa zaväzujú alebo sú povinní využívať tieto subjekty na riešenie sporov s retailovými investormi.
2.
Informácie uvedené v odseku 1 sa jasne, zrozumiteľne a ľahko dostupným spôsobom uvádzajú na obchodníkovej webovej stránke , ak takáto stránka existuje, a prípadne vo všeobecných podmienkach kúpnych zmlúv alebo zmlúv o službách uzatvorených medzi obchodníkom a spotrebiteľom.
3.
Členské štáty zabezpečia, aby v prípadoch, keď spor medzi retailovým investorom a tvorcom investičného produktu alebo jeho predajcom na ich území nemožno urovnať zaslaním sťažnosti retailovým investorom priamo tvorcovi investičného produktu alebo jeho predajcovi, tvorca alebo predajca poskytnú retailovému investorovi informácie uvedené v odseku 1, v ktorých uvedú , či na urovnanie svojho sporu využijú subjekty alternatívneho riešenia sporov. Tieto informácie sa poskytnú písomne alebo na inom trvalom médiu.
Článok 15b
Kolektívne alternatívne riešenie sporov
Členské štáty môžu zachovať alebo zaviesť postupy alternatívneho riešenia sporov, v rámci ktorých sa budú identické alebo podobné spory medzi tvorcom a predajcom investičného produktu a niekoľkými retailovými investormi riešiť súčasne. Systémy alternatívneho riešenia sporov pre jednotlivé a kolektívne spory a postupy nápravy predstavujú postupy, ktoré sa navzájom dopĺňajú, a nie vylučujú.
Článok 16
Na účely uplatňovania tohto nariadenia príslušné orgány spolupracujú medzi sebou a so subjektmi zodpovednými za mimosúdne postupy vybavovania sťažností a nápravy podľa článku 15. 

Príslušné orgány si bez zbytočného odkladu navzájom poskytujú najmä informácie, ktoré sú dôležité na účely plnenia ich povinností podľa tohto nariadenia.
Článok 17
1.
Členské štáty uplatňujú na spracovanie osobných údajov vykonávané v danom členskom štáte podľa tohto nariadenia smernicu 95/46/ES.
2.
Na spracovanie osobných údajov vykonávané EBA, EIOPA a ESMA sa uplatňuje nariadenie Európskeho parlamentu a Rady ES č. 45/2001.
KAPITOLA IV
ADMINISTRATÍVNE SANKCIE A INÉ OPATRENIA 

Článok 18
1.
Členské štáty stanovia pravidlá, ktorými sa zavádzajú administratívne sankcie a iné opatrenia, ktoré sa uplatňujú v situáciách porušenia ustanovení tohto nariadenia, a prijmú všetky potrebné opatrenia na zaistenie ich vykonávania. Tieto sankcie a iné opatrenia musia byť účinné, primerané a odrádzajúce. 

Členské štáty oznámia pravidlá uvedené v prvom pododseku Komisii a Spoločnému výboru európskych orgánov dohľadu do [24 mesiacov od nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. Komisii a Spoločnému výboru európskych orgánov dohľadu bezodkladne oznámia akúkoľvek následnú zmenu a doplnenie týchto pravidiel.
2.
Príslušné orgány majú v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi všetky právomoci dohľadu vrátane vyšetrovacích právomocí, ktoré podľa potreby uplatňujú v záujme splnenia ich povinností podľa tohto nariadenia.
2a.
Príslušné orgány pri vykonávaní svojich právomocí podľa článku 19 úzko spolupracujú s cieľom zabezpečiť, aby administratívne sankcie a iné opatrenia priniesli želané výsledky podľa tohto nariadenia, a koordinujú svoju činnosť, aby sa zabránilo možnej duplicite a prekrývaniu pri uplatňovaní administratívnych sankcií a iných opatrení v cezhraničných veciach. 

Článok 19
1.
Tento článok sa uplatňuje na všetky porušenia tohto nariadenia. 

▌

2.
Členské štáty zabezpečia, aby príslušné orgány mali právomoc uložiť aspoň tieto administratívne sankcie a iné administratívne opatrenia: 

a)
príkaz, ktorým sa zakazuje ponúkanie investičného produktu na trhu;
b)
príkaz, ktorým sa pozastavuje ponúkanie investičného produktu na trhu;
c)
varovanie, ktoré sa zverejní a v ktorom sa určuje osoba zodpovedná za porušenie a povaha porušenia;
d)
príkaz na uverejnenie novej verzie dokumentu s kľúčovými informáciami;
da)
v prípade právnickej osoby administratívne pokuty do výšky 10 % celkového ročného obratu tejto právnickej osoby v predchádzajúcom hospodárskom roku; v prípade, že právnická osoba je dcérskou spoločnosťou materskej spoločnosti, relevantným celkovým ročným obratom je celkový ročný obrat vyplývajúci z konsolidovaných účtov hlavnej materskej spoločnosti za predchádzajúci hospodársky rok;
db)
v prípade fyzickej osoby administratívnu pokutu vo výške až 5 000 000 EUR alebo v členských štátoch, v ktorých nie je oficiálnou menou euro, pokutu zodpovedajúcu tejto hodnote v národnej mene k ...*[dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia].
3.
Členské štáty zabezpečia, aby príslušné orgány v prípade, že uložili jednu alebo viaceré administratívne sankcie a iné opatrenia v súlade s odsekom 2, mali právomoc vydať priame oznámenie dotknutému retailovému investorovi, v ktorom ho informujú o administratívnej sankcii alebo inom opatrení a v ktorom ho informujú o tom, kde je možné podávať sťažnosti alebo žiadosti o nápravu, alebo aby mali právomoc požadovať od tvorcu investičného produktu alebo jeho predajcu, aby vydali takéto priame oznámenie.
Článok 20
Príslušné orgány pri uplatňovaní administratívnych sankcií a iných opatrení uvedených v článku 19 ods. 2 zohľadňujú všetky relevantné okolnosti vrátane: 

a)
závažnosti a dĺžky trvania porušenia; 

b)
miery zodpovednosti zodpovednej fyzickej alebo právnickej osoby; 

c)
vplyvu porušenia na záujmy retailových investorov;
d)
ochoty fyzickej alebo právnickej osoby zodpovednej za porušenie spolupracovať;
e)
akýchkoľvek predchádzajúcich porušení zodpovednej fyzickej alebo právnickej osoby.
ea)
všetkých opatrení prijatých zodpovednou osobou s cieľom predísť opakovaniu porušenia v budúcnosti. 
eb)
akýkoľvek odškodnení poskytnutých retailovým investorom zo strany zodpovednej osoby po porušení. 
Článok 21
1.
Ak príslušný orgán zverejnil administratívne sankcie a iné opatrenia, informuje o nich súčasne EBA, EIOPA a ESMA.
2.
Členské štáty poskytnú príslušnému európskemu orgánu dohľadu raz za rok súhrnné informácie o ▌ administratívnych sankciách a ostatných opatreniach uložených v súlade s článkom 18 a článkom 19 ods. 2. 

3.
EBA, ESMA a EIOPA tieto informácie uverejnia vo výročnej správe. 

Článok 22
Sankcie a iné opatrenia uložené za porušenia uvedené v článku 19 ods. 1 sa zverejnia bez neprimeraných zdržaní vrátane prinajmenšom informácií o druhu porušenia tohto nariadenia a totožnosti osôb, ktoré sú zaň zodpovedné ▌. Príslušné orgány môžu zatajiť totožnosť subjektu, ktorému boli uložené administratívne sankcie alebo iné opatrenia, na svojej webovej stránke po minimálne piatich rokoch.
▌

KAPITOLA IV
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA
Článok 23
1.
Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených v tomto článku. 

2.
Právomoc prijímať delegované akty podľa článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2, článku 12 ods. 4, článku 13a ods. 10 a článku 13b ods. 9 sa Komisii udeľuje na obdobie [dvoch rokov] od nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje na rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3.
Delegovanie právomoci uvedené v článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2, článku 12 ods. 4, článku 13a ods. 10 a článku 13b ods. 9 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4.
Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu a Rade. 

5.
Delegovaný akt prijatý podľa článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2, článku 12 ods. 4, článku 13a ods. 10 a článku 13b ods. 9 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o [dva mesiace].
5a.
Bez toho, aby boli dotknuté ostatné ustanovenia nariadení EÚ č. 1093/2010, 1094/2010 a 1095/2010, je obdobie na vznesenie námietok Európskym parlamentom a Radou v prípade podpory návrhu regulačných technických predpisov bezo zmien zo strany Komisie dva mesiace [vzhľadom na zložitosť a obsažnosť tém, na ktoré sa vzťahujú]. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa toto obdobie môže predĺžiť raz o jeden ďalší mesiac.
Článok 23a
Ďalšie ustanovenia týkajúce sa návrhu regulačných technických predpisov
1.
Bez ohľadu na prípadnú lehotu na predkladanie návrhov regulačných technických predpisov stanovenú pre Komisiu sa dohodne harmonogram predkladania, v ktorom sa vymedzia texty alebo skupiny textov, ktoré majú byť predložené, s predstihom 12, 18 a 24 mesiacov.
2. 
Komisia neprijme regulačné technické predpisy takým spôsobom, ktorým by parlamentné prázdniny skrátili čas na kontrolu Európskym parlamentom na menej než dva mesiace vrátane predĺženia.
3. 
Európske orgány dohľadu môžu konzultovať s Európskym parlamentom počas etáp vypracúvania návrhov regulačných technických predpisov, najmä ak existujú obavy v súvislosti s pôsobnosťou tohto nariadenia.
4.
Ak príslušný výbor Európskeho parlamentu zamietol regulačné technické predpisy a do začiatku ďalšej plenárnej schôdze ostávajú necelé dva týždne, Európsky parlament môže dodatočne predĺžiť obdobie na vznesenie námietok uvedené v článku 23 ods. 5a až do dátumu plenárnej schôdze nasledujúcej po najbližšej plenárnej schôdzi.
5.
V prípade, že dôjde k zamietnutiu regulačného technického predpisu a zistené problémy sú malého rozsahu, Komisia môže prijať zrýchlený harmonogram na doručenie revidovaných návrhov.
6.
Komisia zabezpečí, aby všetky otázky kontrolného tímu Európskeho parlamentu vznesené formálne prostredníctvom predsedu príslušného výboru boli urýchlene zodpovedané pred prijatím návrhu regulačného technického predpisu.
Článok 24
1.
Správcovské spoločnosti a investičné spoločnosti uvedené v článku 2 ods. 1 a článku 27 smernice 2009/65/ES a predajcovia podielových listov PKIPCP podľa článku 1 ods. 2 uvedenej smernice sú vyňatí z povinností podľa tohto nariadenia do ...* [Ú. v. EÚ: vložte, prosím, dátum tri roky po nadobudnutí účinnosti]. 

1a.
Správcovia AIF podľa definície v článku 4 ods. 1 písm. b) smernice Európskeho parlamentu a Rady 2011/61/EÚ
 a predajcovia podielových listov alternatívnych investičných fondov (AIF) podľa definície v článku 4 ods. 1 písm. a) tejto smernice sú oslobodení od povinností podľa tohto nariadenia do ...* [Ú. v. EÚ: vložte, prosím, dátum tri roky po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia], pokiaľ poskytnú dokument s kľúčovými informáciami pre investora podľa vnútroštátneho práva v súlade s článkom 78 smernice 2009/65/ES alebo príslušnými ustanoveniami vnútroštátneho práva. 
Článok 25
1.
Komisia do ...* [štyri roky po ▌nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia] preskúma toto nariadenie. Preskúmanie obsahuje všeobecný prieskum praktického uplatňovania pravidiel stanovených v tomto nariadení, pričom sa primerane zohľadní vývoj na trhoch s retailovými investičnými produktmi.▌ V preskúmaní sa zváži aj možné rozšírenie rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia na iné nové alebo inovačné finančné produkty distribuované v Únii.
2.
Komisia po konzultácii so Spoločným výborom európskych orgánov dohľadu predloží Európskemu parlamentu a Rade správu, ktorú v prípade potreby doplní o legislatívny návrh. 

2a
Od ... ([dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] tvorcovia investičných produktov dodávajú dokument s kľúčovými informáciami v súlade s týmto nariadením a sú oslobodení od predkladania súhrnu prospektu podľa článku 5 ods. 2 smernice 2003/71/ES.
Článok 26
Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od … (.
Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch.
V ... 

Za Európsky parlament
Za Radu
predseda
predseda
DÔVODOVÁ SPRÁVA
Spravodajkyňa víta doterajšiu činnosť Európskej komisie, ktorá v nadväznosti na žiadosť Rady ECOFIN z mája 2007 začala skúmať koherentnosť právnych predpisov EÚ, ktoré sa uplatňujú na rôzne druhy retailových investičných produktov. Komisia vo svojom oznámení o balíku retailových investičných produktov z apríla 2009 uviedla dve oblasti ďalšej činnosti: pravidlá uplatňujúce sa na predaj a pravidlá vzťahujúce sa na poskytovanie informácií o produktoch. Súčasný návrh vychádza z činnosti v oblasti poskytovania informácií o produktoch, ale je súčasťou širšieho legislatívneho balíka, ktorý sa venuje obnove dôvery spotrebiteľov vo finančné trhy, stavia na rozsiahlom prepracovaní smernice o sprostredkovaní poistenia s cieľom zabezpečiť, aby spotrebitelia profitovali z vysokej úrovne ochrany pri kúpe poistných produktov, a posilňuje funkciu depozitára PKIPCP. Opatrenia týkajúce sa poskytovania informácií o produktoch navrhované v tomto nariadení dopĺňajú najmä opatrenia na ochranu investorov v oblasti investičného poradenstva a služieb spojených s predajom vymedzené v smernici o trhoch s finančnými nástrojmi/nariadení o trhoch s finančnými nástrojmi. Revízia smernice o sprostredkovaní poistenia sa bude konkrétne zaoberať zlepšením pravidiel predaja investičných poistných produktov.
Spravodajkyňa by však chcela zdôrazniť niektoré ďalšie problematické oblasti týkajúce sa súčasného návrhu nariadenia vypracovaného Komisiou: dokumenty s kľúčovými informáciami (DKI) by v prvom rade nemali byť určené na pomoc tvorcom pri predaji ich produktov, ale na informovanie retailových investorov a pomoc týmto investorom pri prijímaní vhodných investičných rozhodnutí.
1) Rozsah pôsobnosti:
Rozsah pôsobnosti tohto nariadenia by nemal byť obmedzený iba na „balík“ investícií alebo investície s (čiastočne) neznámou návratnosťou. V prípade všetkých sporiacich alebo investičných produktov bez výnimky by mal byť pre spotrebiteľov k dispozícii dokument s kľúčovými informáciami (DKI). Ide o kľúčovú podmienku, aby si spotrebitelia vytvorili návyk nahliadnuť do DKI vždy bez ohľadu na to, aké sporiace alebo investičné produkty sa im ponúkajú. Rozsah pôsobnosti by sa mal rozšíriť najmä na akcie, sporiace produkty založené na úrokovej sadzbe vrátane štátnych dlhopisov, bankových termínovaných účtov a životného poistenia. Je to nevyhnutné, pretože inak hrozí, že DKI by zvýhodňovali komplexnejšie produkty, čo by bolo „neočakávaným dôsledkom“ ich zavedenia. Ako uviedla ECB vo svojom stanovisku k tomuto nariadeniu: „mali by sa zabezpečiť rovnaké podmienky pre rôzne druhy investičných produktov s cieľom zamedziť regulačnej arbitráži na úkor investičných produktov, na ktoré sa navrhované nariadenie nevzťahuje, ako sú nekomplexné finančné nástroje“.
2) Zdaňovanie:
Informácie tvorcu by sa mali doplniť o informácie pridané distribútorom. Miestny daňový režim, ktorý sa uplatňuje na investičný produkt, je nevyhnutný na porovnanie jednotlivých investičných produktov. Navyše náklady spojené s investíciami sa môžu líšiť od jedného distribútora k druhému. Bez týchto dodatočných informácií (daňový režim, náklady a odmeny) nie je výber na základe DKI informovaným výberom a spotrebiteľ nebude môcť porovnávať a zvoliť si správny produkt. Tieto informácie by mali byť pokiaľ možno súhrnné a mali by tvoriť maximálne štvrtinu dokumentu. 

3) Ukazovatele rizika:
Orientačné scenáre budúcej výkonnosti založené na analýze viacerých faktorov (napríklad riziká protistrany) sa uprednostnia pred ukazovateľom rizika založeným na prehľade výkonnosti v minulosti. Retailový investor by si však mal byť vedomý toho, že tento scenár výkonnosti nemusí odzrkadľovať žiadne iné riziko.
4) Informácie pre investorov o účele finančných prostriedkov:
Informácie o vplyve investičného produktu v súvislosti s environmentálnymi kritériami, sociálnymi kritériami a kritériami v oblasti správy a riadenia sú nevyhnutnými prvkami, ktoré musí retailový investor zvážiť pri prijímaní investičného rozhodnutia.
5) Väzby s ďalšími právnymi predpismi:
Je žiaduce, aby bol dokument požadovaný týmto návrhom čo najviac zosúladený s dokumentom s kľúčovými informáciami pre investorov (DKII) v smernici o PKIPCP. Hoci spravodajkyňa nenavrhuje odstrániť výnimku z produktov PKIPCP, pokiaľ ide o dodržiavanie nových požiadaviek, navrhuje skrátiť obdobie platnosti tejto výnimky (z piatich na tri roky) a trvá na tom, aby činnosť v oblasti regulačných technických noriem zohľadňovala už vykonanú činnosť v súvislosti s PKIPCP. Spravodajkyňa sa domnieva, že v dlhodobejšom časovom horizonte treba zvážiť, či by sa DKI a požiadavky v rámci právnych predpisov o prospekte a smernice Solventnosť II nemali formulovať lepšie. Nenavrhuje však zmenu a doplnenie článku 3 súčasného návrhu, v rámci ktorého tieto požiadavky naďalej súbežne platia.
Treba poznamenať, že na distribúciu produktov, na ktoré sa uplatňuje toto navrhované nariadenie, môžu mať vplyv mnohé ďalšie texty. V priloženom obrázku sú načrtnuté niektoré z týchto väzieb. Ani ten však nie je úplný: napríklad v prípadoch, keď sa alternatívne investičné fondy ponúkajú retailovým investorom podľa podmienok stanovených v článku 43 smernice o správcoch alternatívnych investičných fondov (smernica 2011/61/EÚ), by sa uplatňovala požiadavka týkajúca sa DKI.
6) Režim zodpovednosti a sankcie:
Mali by sa posilniť právomoci európskych orgánov dohľadu. Okrem toho by sa mali odstrániť výnimky zo zverejňovania sankcií. Prípady porušenia požiadaviek tohto nariadenia nie sú takej povahy, aby ich zverejnenie mohlo vážne ohroziť finančné trhy. Pokiaľ sa mená sankcionovaných emitentov alebo sprostredkovateľov neuverejnia, nikdy sa nedosiahne dostatočný odrádzajúci účinok, ktorým sa zamedzí nelegálnym postupom, a vždy bude výhodné páchať trestné činy. Každé porušenie nariadenia by sa malo sankcionovať a úplný zoznam nie je potrebný. Napokon možno pri rozhodovaní o sankciách zohľadniť existenciu systému odškodnenia investorov.
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proposal but covers other issues (depositary, 

remuneration, sanctions). UCITS VI

expected in 2013

PRIPs

PRIPs proposal defines scope of 

PRIPs and lay down provisions for pre-sale 

disclosure document (“KID”)

MIFID would cover conduct of business 

+ distribution rules for non-insurance 

PRIPs eg structured deposits and UCITs

UCITs would fall in the definition of 

PRIPs.  UCITs KIID is model for PRIPS 

KID. UCITS exempt from KID for 5 yrs.

Pension funds excluded from 

scope of MIFID. Pension rights

are not financial instruments

UCITs

are financial instruments under MIFID 

but 

UCITs

managers not covered. 

Need to 

apply MIFID rules to 

UCITs

direct sales

to ensure single rulebook for 

PRIPs

PRIPS proposal includes ‘3

rd

pillar’

pensions products in scope of PRIPs

but excludes occupational pensions

Solvency II

(S2): Article 185 contains 

a KIID-type requirement 

for life insurance

PD

(Prospectus Directive)

would cover some 

PRIPs

KID is additional

to PD requirements

Common ESA (EIOPA).

Pensions not excluded 

from scope of IMD and S2

Texts

Links

◄Insurance              Securities►

DGS/ICS

Question of eg coverage of

structured deposits in 

scope of DGS
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STANOVISKO <CommissionResp>Výboru pre vnútorný trh a ochranu spotrebiteľa</CommissionResp>
<CommissionInt>pre Výbor pre hospodárske a menové veci</CommissionInt>
<Titre>k návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o dokumentoch s kľúčovými informáciami pre investičné produkty</Titre>
<DocRef>(COM(2012)0352 – C7‑0179/2012 – 2012/0169(COD))</DocRef>
Spravodajca výboru požiadaného o stanovisko: <Depute>Pier Antonio Panzeri</Depute>
STRUČNÉ ODÔVODNENIE
Keď retailoví investori zvažujú uskutočnenie investície, ponúka sa im čoraz širšie spektrum rôznych druhov investičných produktov. Tieto produkty často ponúkajú konkrétne investičné riešenia, ktoré sú prispôsobené potrebám retailových investorov, ale sú často zložité a ťažké na pochopenie. Súčasné poskytovanie informácií investorom je v prípade takýchto investičných produktov nekoordinované a retailovým investorom často nepomôže pri porovnávaní rôznych produktov a pochopení ich charakteru. Retailoví investori v dôsledku toho často investovali s rizikami a nákladmi, ktorým v plnej miere nerozumeli, a niekedy preto utrpeli nepredvídané straty.
Komisia má teda pravdu, keď tvrdí, že je potrebné stanoviť pre oblasť transparentnosti na úrovni Únie jednotné pravidlá, ktoré budú platiť pre všetkých účastníkov trhu s investičnými produktmi s cieľom zabrániť rozdielom. Nariadenie je potrebné s cieľom zaistiť, aby sa spoločný štandard pre dokumenty s kľúčovými informáciami stanovil takým jednotným spôsobom, aby sa na jeho základe dokázal zosúladiť formát a obsah týchto dokumentov. Priamo uplatniteľnými pravidlami nariadenia by sa malo zaistiť, aby sa na všetkých účastníkov trhu s investičnými produktmi uplatňovali rovnaké požiadavky. Tak by sa malo zabezpečiť aj jednotné poskytovanie informácií tým, že pri transponovaní smernice sa zabráni odlišným vnútroštátnym požiadavkám. Používaním nariadenia sa takisto zabezpečí, že pri poskytovaní dokumentu s kľúčovými informáciami retailovým investorom budú pre všetkých predajcov investičných produktov platiť rovnaké požiadavky.
Z hľadiska ochrany spotrebiteľa je potrebné najprv pripomenúť, že pre mnohých ľudí sú investičné produkty veľmi komplikované, a preto ich treba chrániť. Občania sú si spravidla vedomí závažnosti takejto transakcie a hľadajú informácie a radu. 

Možnosť spotrebiteľov zohľadniť svoju konkrétnu situáciu prostredníctvom špecifických zmluvných podmienok s investičným fondom, prípadne aj za pomoci nestranného poradcu, by sa nemala obmedzovať nadmernými právnymi predpismi na európskej úrovni, najmä keď je cezhraničný vplyv obmedzený.
POZMEŇUJÚCE NÁVRHY
Výbor pre vnútorný trh a ochranu spotrebiteľa vyzýva Výbor pre hospodárske a menové veci, aby ako gestorský výbor zaradil do svojej správy tieto pozmeňujúce návrhy:
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(4) Je potrebné stanoviť jednotné pravidlá upravujúce transparentnosť na úrovni Únie, ktoré sa budú uplatňovať na všetkých účastníkov trhu investičných produktov s cieľom zabrániť odlišnostiam. Nariadenie je potrebné s cieľom zaistiť, aby sa spoločný štandard pre dokumenty s kľúčovými informáciami stanovil takým jednotným spôsobom, aby sa na jeho základe dokázal zosúladiť formát a obsah týchto dokumentov. Priamo uplatniteľnými pravidlami nariadenia by sa malo zaistiť, aby sa na všetkých účastníkov trhu s investičnými produktmi uplatňovali rovnaké požiadavky. To by malo zabezpečiť aj jednotné poskytovanie informácií, a to tým, že sa zabráni odlišným vnútroštátnym požiadavkám v dôsledku transpozície smernice. Použitie nariadenia je takisto vhodné s cieľom zaistiť, aby všetci predajcovia investičných produktov podliehali jednotným požiadavkám, pokiaľ ide o poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami retailovým investorom.
	(4) Je potrebné stanoviť jednotné pravidlá upravujúce transparentnosť na úrovni Únie, ktoré sa budú uplatňovať na všetkých účastníkov trhu investičných produktov s cieľom zabrániť odlišnostiam. Nariadenie je potrebné s cieľom zaistiť, aby sa spoločný štandard pre dokumenty s kľúčovými informáciami stanovil takým jednotným spôsobom, aby sa na jeho základe dokázal zosúladiť formát a obsah týchto dokumentov. Priamo uplatniteľnými pravidlami nariadenia by sa malo zaistiť, aby sa na všetkých účastníkov trhu s investičnými produktmi uplatňovali rovnaké požiadavky. To by malo zabezpečiť aj jednotné poskytovanie informácií, a to tým, že sa zabráni odlišným vnútroštátnym požiadavkám v dôsledku transpozície smernice. Použitie nariadenia je takisto vhodné s cieľom zaistiť, aby všetci poradcovia alebo predajcovia pôsobiaci v oblasti investičných produktov podliehali jednotným požiadavkám, pokiaľ ide o poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami retailovým investorom.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 10</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(10) S cieľom uspokojiť potreby retailových investorov je potrebné zaistiť, aby boli informácie o investičných produktoch pre týchto investorov presné, pravdivé, jasné a nezavádzajúce. V tomto nariadení by sa preto mali stanoviť spoločné štandardy zostavovania dokumentu s kľúčovými informáciami s cieľom zaistiť, aby bol pre retailových investorov zrozumiteľný. Vzhľadom na ťažkosti pochopiť odbornú finančnú terminológiu, ktoré majú mnohí retailoví investori, by sa zvláštna pozornosť mala venovať slovnej zásobe a štýlu použitým pri písaní dokumentu. Mali by sa stanoviť aj pravidlá upravujúce jazyk, v ktorom by mal byť vypracovaný. Retailoví investori by okrem iného mali byť schopní porozumieť dokumentu s kľúčovými informáciami samostatne bez odkazov na iné informácie.
	(10) S cieľom uspokojiť potreby retailových investorov je potrebné zaistiť, aby boli informácie o investičných produktoch pre týchto investorov presné, pravdivé, jasné a nezavádzajúce. V tomto nariadení by sa preto mali stanoviť spoločné štandardy zostavovania dokumentu s kľúčovými informáciami s cieľom zaistiť, aby bol pre retailových investorov zrozumiteľný. Vzhľadom na ťažkosti pochopiť odbornú finančnú terminológiu, ktoré majú mnohí retailoví investori, by sa zvláštna pozornosť mala venovať slovnej zásobe a štýlu použitým pri písaní dokumentu. Mali by sa stanoviť aj pravidlá upravujúce jazyk, v ktorom by mal byť vypracovaný. Retailoví investori by okrem iného mali byť schopní porozumieť dokumentu s kľúčovými informáciami samostatne bez odkazov na iné informácie. V záujme účinnosti nariadenia je tiež potrebné upozorniť retailových investorov na dôležitosť dokumentu s kľúčovými informáciami. Táto skutočnosť by však nemala brániť tomu, aby sa v dokumente s kľúčovými informáciami uviedli krížové odkazy na iné dokumenty, kde retailoví investori nájdu dodatočné informácie, ktoré by ich mohli zaujímať.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 12</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(12) Dokument s kľúčovými informáciami by sa mal vypracovať vo formáte, ktorý retailovým investorom umožňuje porovnať rôzne investičné produkty, keďže správanie a schopnosti spotrebiteľov sú také, že formát, prezentácia a obsah informácií sa musia starostlivo nastaviť, aby sa maximalizovalo pochopenie a použitie informácií. V každom dokumente by sa malo zachovať rovnaké poradie položiek a rovnaké nadpisy týchto položiek. Podrobnosti o informáciách, ktoré sa majú zahrnúť do dokumentu s kľúčovými informáciami pre rôzne produkty, a prezentácia týchto informácií by sa okrem toho mali ďalej harmonizovať prostredníctvom delegovaných aktov, ktoré zohľadňujú existujúce a prebiehajúce výskumy v oblasti správania spotrebiteľov vrátane výsledkov skúšok účinnosti rôznych spôsobov prezentácie informácií spotrebiteľom. Niektoré investičné produkty okrem toho ponúkajú retailovému investorovi výber medzi viacerými podkladovými investíciami. Tieto produkty by sa mali pri vypracovávaní formátu zohľadniť.
	(12) Dokument s kľúčovými informáciami by sa mal vypracovať vo formáte, ktorý retailovým investorom ešte pred prijatím investičného rozhodnutia umožňuje náležite porovnať rôzne investičné produkty, keďže správanie a schopnosti spotrebiteľov sú také, že formát, prezentácia a obsah informácií sa musia starostlivo nastaviť, aby sa maximalizovalo pochopenie a použitie informácií. V každom dokumente by sa malo zachovať rovnaké poradie položiek a rovnaké nadpisy týchto položiek. Podrobnosti o informáciách, ktoré sa majú zahrnúť do dokumentu s kľúčovými informáciami pre rôzne produkty, a prezentácia týchto informácií by sa okrem toho mali ďalej harmonizovať prostredníctvom delegovaných aktov, ktoré zohľadňujú existujúce a prebiehajúce výskumy v oblasti správania spotrebiteľov vrátane výsledkov skúšok účinnosti rôznych spôsobov prezentácie informácií spotrebiteľom. Tieto delegované akty by mali zahŕňať príslušné normy vypracované európskymi orgánmi dohľadu. Pri vypracúvaní noriem týkajúcich sa profilu z hľadiska rizika a výnosnosti by sa malo zvážiť predovšetkým zavedenie systému vizuálneho varovania na základe miery rizika. Niektoré investičné produkty okrem toho ponúkajú retailovému investorovi výber medzi viacerými podkladovými investíciami. Tieto produkty by sa mali pri vypracovávaní formátu zohľadniť.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 16</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(16) Dokumenty s kľúčovými informáciami tvoria základ investičných rozhodnutí retailových investorov. Tvorcovia investičných produktov majú z tohto dôvodu dôležitú zodpovednosť voči retailovým investorom, ktorá spočíva v zaistení toho, aby spĺňali pravidlá tohto nariadenia. Je preto dôležité zaistiť, aby retailoví investori, ktorí sa pri svojom investičnom rozhodnutí spoliehali na dokument s kľúčovými informáciami, mali účinné právo na nápravu. Malo by sa takisto zaistiť, aby všetci retailoví investori z celej Únie mali rovnaké právo žiadať náhradu škôd, ktoré môžu utrpieť z dôvodu neplnenia požiadaviek stanovených v tomto nariadení tvorcami investičných produktov. Preto by sa mali harmonizovať pravidlá týkajúce sa zodpovednosti tvorcov investičných produktov. V tomto nariadení by sa malo stanoviť, že retailový investor by mal mať možnosť robiť tvorcu produktov zodpovedným za porušenie tohto nariadenia v prípade, že stratu spôsobí použitie dokumentu s kľúčovými informáciami.
	(16) Dokumenty s kľúčovými informáciami tvoria základ investičných rozhodnutí retailových investorov. Tvorcovia investičných produktov majú z tohto dôvodu dôležitú zodpovednosť voči retailovým investorom, ktorá spočíva v zaistení toho, aby spĺňali pravidlá tohto nariadenia. Je preto dôležité zaistiť, aby retailoví investori, ktorí sa pri svojom investičnom rozhodnutí spoliehali na dokument s kľúčovými informáciami, mali účinné právo na nápravu. Malo by sa takisto zaistiť, aby všetci retailoví investori z celej Únie mali rovnaké právo žiadať náhradu škôd, ktoré môžu utrpieť z dôvodu neplnenia požiadaviek stanovených v tomto nariadení tvorcami investičných produktov za predpokladu, že možno preukázať príčinnú súvislosť. Preto by sa mali harmonizovať pravidlá týkajúce sa zodpovednosti tvorcov investičných produktov. 


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 19</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(19) Na to, aby retailový investor dokázal prijať informované investičné rozhodnutie, by sa od predajcov investičných produktov malo požadovať, aby dokument s kľúčovými informáciami poskytli v dostatočnom časovom predstihu pred uzatvorením akejkoľvek transakcie. Táto požiadavka by sa mala vo všeobecnosti uplatňovať nezávisle od toho, kde alebo ako sa transakcia uskutočňuje. Medzi predajcov patria tak distribútori, ako aj samotní tvorcovia investičných produktov, ak sa rozhodnú, že budú produkty predávať priamo retailovým investorom. S cieľom zaistiť potrebnú flexibilitu a proporcionalitu by retailoví investori, ktorí chcú uzatvoriť transakciu použitím prostriedku komunikácie na diaľku, mali mať možnosť dostať dokument s kľúčovými informáciami po uzatvorení transakcie. Dokument s kľúčovými informáciami by dokonca aj v takomto prípade bol pre investora užitočný, umožnil by mu napr. porovnať kúpený produkt s produktom opísaným v dokumente s kľúčovými informáciami. Toto nariadenie sa uplatňuje bez toho, aby bola dotknutá smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/65/ES.
	(19) Na to, aby retailový investor dokázal prijať informované investičné rozhodnutie, by sa od predajcov investičných produktov malo požadovať, aby dokument s kľúčovými informáciami poskytli v dostatočnom časovom predstihu pred uzatvorením akejkoľvek transakcie. Táto požiadavka by sa mala vo všeobecnosti uplatňovať nezávisle od toho, kde alebo ako sa transakcia uskutočňuje. Medzi predajcov patria tak distribútori, ako aj samotní tvorcovia investičných produktov, ak sa rozhodnú, že budú produkty predávať priamo retailovým investorom. S cieľom zaistiť potrebnú flexibilitu a proporcionalitu by retailoví investori, ktorí chcú uzatvoriť transakciu použitím prostriedku komunikácie na diaľku, mali mať možnosť dostať dokument s kľúčovými informáciami po uzatvorení transakcie za predpokladu, že dokument s kľúčovými informáciami bol poskytnutý na inom trvalom médiu pred uzatvorením transakcie. Toto nariadenie sa uplatňuje bez toho, aby bola dotknutá smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/65/ES.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 21</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(21) S cieľom zaistiť dôveru retailových investorov v investičné produkty by sa mali stanoviť požiadavky na primerané vnútorné postupy, ktorými sa zaistí, aby retailoví investori získali od tvorcu investičných produktov zásadnú odozvu na svoje sťažnosti.
	(21) S cieľom zaistiť dôveru retailových investorov v investičné produkty by sa mali stanoviť požiadavky na primerané vnútorné postupy, ktorými sa zaistí, aby retailoví investori získali od tvorcu investičných produktov zásadnú odozvu na svoje sťažnosti, ktoré by sa mali predložiť písomne v primeranej časovej lehote. Odpovede by sa mali retailovým investorom zasielať v rovnakom jazyku, v akom bola napísaná sťažnosť.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 22a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(22a) Retailoví investori by mali byť náležite informovaní o subjektoch alternatívneho riešenia sporov, ku ktorým patria a ktoré sú oprávnené riešiť potenciálne spory medzi sebou a retailovým investorom.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	V tomto nariadení sa stanovujú jednotné pravidlá upravujúce formát a obsah dokumentu s kľúčovými informáciami, ktorý vypracujú tvorcovia investičných produktov, a jednotné pravidlá upravujúce poskytovanie tohto dokumentu retailovým investorom.
	V tomto nariadení sa stanovujú jednotné pravidlá upravujúce formát a obsah dokumentu s kľúčovými informáciami, ktorý vypracujú tvorcovia investičných produktov a sprostredkovatelia, a jednotné pravidlá upravujúce poskytovanie tohto dokumentu retailovým investorom.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Sprostredkovatelia by mali mať povinnosť poskytovať informácie, napríklad o reálnych nákladoch, svojej odmene alebo daňovom režime investičného produktu. Všetky informácie potrebné na prijatie informovaného rozhodnutia o investovaní do produktu by mali byť dostupné prostredníctvom jediného dokumentu. Spotrebitelia by nemali byť povinní hľadať informácie okrem DKI aj v ďalších dokumentoch, aby získali informácie uvedené v smernici o trhoch s finančnými nástrojmi alebo v smernici o sprostredkovaní poistenia.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a) poistné produkty, ktoré neponúkajú odkupnú hodnotu, alebo ak táto odkupná hodnota nie je celkovo alebo čiastočne priamo alebo nepriamo vystavená trhovým výkyvom;
	vypúšťa sa


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
 Rozsah pôsobnosti tohto nariadenia by nemal byť obmedzený iba na „balík“ investícií alebo investície s (čiastočne) neznámou návratnosťou. V prípade všetkých sporiacich alebo investičných produktov bez výnimky by mal byť pre spotrebiteľov k dispozícii DKI. Ide o kľúčovú podmienku, aby si spotrebitelia vytvorili návyk nahliadnuť do DKI vždy bez ohľadu na to, aké sporiace alebo investičné produkty sa im ponúkajú. 

</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – odsek 2 – písmeno f</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	f) dôchodkové produkty, pri ktorých sa podľa vnútroštátnych právnych predpisov požaduje finančný príspevok od zamestnávateľa a pri ktorých si zamestnanec nemôže vybrať poskytovateľa týchto produktov.
	f) dôchodkové produkty, pri ktorých finančné podmienky nepatria do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/41/ES ani smernice 2009/138/ES a pri ktorých je úroveň dôchodkového zabezpečenia v podstate prísľub alebo ponuka zamestnávateľa zamestnancovi. V prípade dôchodkových produktov, ktoré nepatria do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/41/ES, smernice 2009/138/ES ani tohto nariadenia, členské štáty zabezpečia rovnocenné požiadavky týkajúce sa poskytovania informácií.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
V mnohých členských štátoch existujú rôzne dôchodkové systémy, ktoré nepatria do rozsahu pôsobnosti smernice o činnostiach a dohľade nad inštitúciami zamestnaneckého dôchodkového zabezpečenia a nie sú ani súkromné. Niektoré z týchto systémov by boli vyňaté na základe návrhu Komisie prostredníctvom článku 2 písm. f), a tak by nepodliehali požiadavkám na poskytnutie informácií na úrovni EÚ, ale iné, podobné systémy, by neboli vyňaté, pretože od zamestnávateľa sa na základe vnútroštátnych právnych predpisov nepožaduje finančný príspevok. Dôležité je zabrániť nejednotnosti v rámci Európskej únie.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Ak sa na tvorcov investičných produktov, na ktorých sa vzťahuje toto nariadenie, vzťahuje aj smernica 2009/138/ES, uplatňuje sa tak toto nariadenie, ako aj smernica 2009/138/ES.
	Ak sa na tvorcov investičných produktov, na ktorých sa vzťahuje toto nariadenie, vzťahuje aj smernica 2009/138/ES, uplatňuje sa tak toto nariadenie, ako aj smernica 2009/138/ES. Keď sú požiadavky stanovené v smernici 2009/138/ES a v tomto nariadení rovnocenné, budú sa považovať za splnené, ak sú splnené požiadavky uvedené v tomto nariadení.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
S cieľom vyhnúť sa zdvojeniu požiadaviek na poskytnutie informácií.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 4 – písmeno fa (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	fa) „predajca“ znamená osobu, ktorá odporúča investičný produkt retailovému investorovi alebo ktorá koná ako sprostredkovateľ investície retailového investora.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Osoba predávajúca investičný produkt nie je v navrhovanom nariadení vymedzená. Predaj je príliš úzky pojem, keďže niektorí sprostredkovatelia „nepredávajú“ investičný produkt, ale vytvárajú kontakt medzi spotrebiteľom a tvorcom produktu (ako je napr. poisťovňa). 

</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 4 – odsek 1 – písmeno c – bod ii</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	ii) zákazníci v zmysle smernice 2002/92/ES;
	ii) zákazníci, ktorí nie sú odborníci podľa vymedzenia uvedeného v [príslušných článkoch smernice o sprostredkovaní poistenia] [...] smernice 2002/92/ES;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Tvorca investičného produktu vypracuje dokument s kľúčovými informáciami v súlade s požiadavkami stanovenými v tomto nariadení pre každý investičný produkt, ktorý vytvorí, a uverejní ho na webovej lokalite podľa svojho výberu, skôr ako je možné investičný produkt predávať retailovým investorom.
	1. Tvorca investičného produktu vypracuje dokument s kľúčovými informáciami v súlade s požiadavkami stanovenými v tomto nariadení pre každý investičný produkt, ktorý vytvorí, a uverejní ho spoločne s prospektom tam, kde je prospekt zverejnený, a aspoň na svojej webovej lokalite, skôr ako je možné investičný produkt predávať retailovým investorom. Dokument s kľúčovými informáciami v prípade potreby doplní distribútor.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Spravodajca sa domnieva, že všade tam, kde je prospekt zverejnený a dostupný pre retailových investorov, mal by byť k dispozícii na rovnakom mieste aj DKI – aspoň časť tvorcu produktu. Bolo by vhodnejšie, aby boli všetky DKI ľahko dostupné na oficiálnych internetových stránkach riadiaceho orgánu.
Spravodajca podporuje všeobecnú povinnosť tvorcu produktu vypracovať DKI. Informácie tvorcu produktu by však mali byť doplnené o informácie distribútora.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Dokument s kľúčovými informáciami je presný, pravdivý, jasný a nezavádzajúci.
	1. Dokument s kľúčovými informáciami predstavuje predzmluvné informácie. Je presný, pravdivý, jasný a nezavádzajúci. Dokument umožňuje porovnanie produktov pred prijatím investičného rozhodnutia.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2. Dokument s kľúčovými informáciami je samostatným dokumentom a je jasne odlíšený od marketingových materiálov.
	2. Dokument s kľúčovými informáciami je samostatným dokumentom, je jasne odlíšený od marketingových materiálov a neobsahuje žiadne reklamné alebo marketingové materiály ani odporúčania týkajúce sa investovania do určitého produktu.

	
	Krížové odkazy na iné dokumenty sú povolené. Informácie obsiahnuté v krížových odkazoch sú iba doplnením informácií, ktoré sa v dokumente s kľúčovými informáciami musia uviesť na základe tohto nariadenia, sú v súlade s článkom 8 ods. 3 a neobsahujú žiadne reklamné alebo marketingové materiály ani odporúčania týkajúce sa investovania do určitého produktu.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 3 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3. Dokument s kľúčovými informáciami sa vypracuje ako krátky dokument, ktorý:
	3. Dokument s kľúčovými informáciami sa vypracuje ako krátky, stručný a výstižný dokument nepresahujúci 3 strany formátu A4, ktorý:


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 7 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Dokument s kľúčovými informáciami je napísaný v úradnom jazyku alebo v jednom z úradných jazykov členského štátu, v ktorom sa investičný produkt predáva, alebo v jazyku, ktorý akceptujú príslušné orgány daného členského štátu, alebo ak je napísaný v inom jazyku, preloží sa do jedného z uvedených jazykov.
	Dokument s kľúčovými informáciami je napísaný v úradných jazykoch alebo v úradnom jazyku používanom v časti členského štátu, v ktorom sa investičný produkt distribuuje, alebo v inom jazyku, ktorý akceptujú príslušné orgány daného členského štátu, ak sa používa v časti členského štátu, v ktorom sa investičný produkt distribuuje, alebo ak je napísaný v odlišnom jazyku, preloží sa do jedného z uvedených jazykov.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Spravodajca považuje za zásadne dôležité, aby bol DKI zrozumiteľný pre verejnosť, ktorú sprostredkovateľ oslovuje. Z tohto hľadiska môže byť navrhovaný článok 7 problematický: v dôsledku jeho znenia môže byť DKI predložené retailovému investorovi v jazyku, ktorému spotrebiteľ (dobre) nerozumie. 

</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. „V tomto dokumente sú uvedené kľúčové informácie o tomto investičnom produkte. Neslúži na marketingové účely. Uvedenie týchto informácii sa vyžaduje na základe právnych predpisov s cieľom pomôcť Vám pochopiť povahu tohto investičného produktu a rizík vyplývajúcich z investovania do neho. Odporúčame Vám, aby ste si tento dokument prečítali, čo Vám umožní prijať informované rozhodnutie o tom, či uskutočniť alebo neuskutočniť investíciu.“
	1. V tomto dokumente sú uvedené kľúčové informácie o tomto investičnom produkte. Neslúži na marketingové účely. Uvedenie týchto informácií sa vyžaduje na základe právnych predpisov s cieľom pomôcť Vám pochopiť povahu tohto investičného produktu a rizík a možností vyplývajúcich z investovania do neho, ako aj nákladov, ktoré s ním súvisia, vrátane prípadných poplatkov určených Vašim sprostredkovateľom. Odporúčame Vám, aby ste si tento dokument prečítali, vďaka čomu budete môcť pomôže porovnať rôzne investičné produkty. Tento dokument nepredstavuje odporúčanie na kúpu. Možno bude potrebné, aby ste si prečítali ďalšie dokumenty, čo Vám umožní prijať informované rozhodnutie o tom, či danú investíciu uskutočniť alebo nie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno b – bod iva (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	iva) ustanovenie, že tvorca raz ročne transparentne informuje zákazníka v dokumente o výkonnosti investičného produktu; v tomto dokumente sa dodatočne uvedú informácie o výkonnosti investičného produktu v uplynulom roku; navyše sa tieto dodatočné informácie o výkonnosti porovnajú s informáciami o výkonnosti iného investičného produktu s porovnateľným profilom z hľadiska rizika; v prípade, že zákazník vlastní niekoľko investičných produktov istého tvorcu a vzťahuje sa na ne toto nariadenie, uvedené poskytnutie informácií a porovnanie sa uplatní na celé portfólio; uvedie sa tiež údaj o všetkých poplatkoch, ktoré majú vplyv na výnosnosť investičného produktu; 


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Zámerom tohto pozmeňujúceho návrhu je zabezpečiť transparentnosť, pokiaľ ide o výkonnosť investičných produktov, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie. Výkonnosť určitého produktu a portfólia by sa preto v prípade potreby mala porovnať s inými produktmi s porovnateľnými rizikami. Okrem toho by sa mali uviesť všetky poplatky, ktoré majú vplyv na výnos.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno c – bod ii</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	ii) údaja o tom, či sa na investičný produkt vzťahuje systém náhrad alebo záruk;
	ii) údaje o tom, či sa na investičný produkt vzťahuje systém náhrad alebo záruk, s podrobnými uvedením rizík, na ktoré sa systém vzťahuje a na ktoré sa nevzťahuje;


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Ochrana poskytovaná systémom náhrad alebo záruk môže mať rôznu podobu: systém náhrady pre investorov chráni zákazníka pred stratou nástroja zo strany investičnej firmy, nie však pred finančnými stratami v dôsledku nestálosti podkladových aktív alebo platobnej neschopnosti emitentov týchto podkladových aktív. Toto nariadenie by malo byť presnejšie, aby sa zamedzilo akémukoľvek zneužitiu tohto ustanovenia.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno e</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	e) v oddiele s názvom „Aké sú riziká a čo môžem získať?“ obsahuje profil investičného produktu z hľadiska rizika a výnosnosti vrátane súhrnného ukazovateľa tohto profilu a varovaní vo vzťahu k akýmkoľvek osobitným rizikám, ktoré možno nie sú v súhrnnom ukazovateli v plnej miere zohľadnené;
	e) v oddiele s názvom „Aké sú riziká a čo môžem získať?“ obsahuje:

	
	i) profil investičného produktu z hľadiska rizika a výnosnosti vrátane súhrnného ukazovateľa tohto profilu, ktorý tiež odráža vplyv nákladov, doplnený varovaním o kľúčových rizikách produktu a ich vysvetlením v zrozumiteľnom jazyku. 

	
	Súhrnný ukazovateľ rizika a výnosnosti zahŕňa scenáre budúceho vývoja výkonnosti, ktoré odrážajú vplyv nákladov, pričom sú uvedené tri dostatočne pravdepodobné scenáre, z ktorých je jeden negatívny a jeden pozitívny;

	
	ii) porovnanie pravdepodobnej výkonnosti investičného produktu v budúcnosti vrátane rizík s bezrizikovou referenčnou hodnotou;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno f</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	f) v oddiele s názvom „Aké sú náklady?“ obsahuje náklady spojené s investíciou do investičného produktu, ktoré obsahujú tak priame, ako aj nepriame náklady, ktoré znáša investor vrátane súhrnných ukazovateľov týchto nákladov;
	f) v oddiele s názvom „Aké sú náklady?“ obsahuje náklady spojené s investíciou do investičného produktu, ktoré obsahujú tak priame, ako aj nepriame náklady, ktoré znáša investor vrátane súhrnných ukazovateľov týchto nákladov; a z dôvodov porovnateľnosti celkové dane a všetky poplatky, ktoré má retailový investor uhradiť, uvedené v peňažnom aj percentuálnom vyjadrení, aby sa ukázal vplyv celkových nákladov na návratnosť investície, spolu s informáciou o platobných podmienkach v súvislosti s týmito nákladmi.

	
	V tomto oddiele sa takisto uvedie odkaz na prílohu, ktorá obsahuje podrobné údaje o ďalších nákladoch, ktoré si distribútor účtuje a ktoré nie sú v tomto oddiele uvedené, a to vrátane prípadných poplatkov sprostredkovateľovi;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno fa (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	fa) v oddiele s názvom „Musím zaplatiť dane?“ v prípade potreby obsahuje informácie o fiškálnom režime, ktorý sa vzťahuje na investičný produkt;


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Retailoví investori by mali byť oboznámení s platnými fiškálnymi režimami, keďže dane majú vplyv na zisk investora z uskutočnenej investície.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno fb (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	fb) v oddiele s názvom „Aké sú podmienky kúpy tohto produktu?“ obsahuje informácie o všetkých podmienkach alebo obmedzeniach kúpy investičného produktu vrátane každej minimálnej počiatočnej a/alebo následnej požadovanej investície;


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Retailoví investori by mali byť náležite informovaní o všetkých podmienkach súvisiacich s kúpou investičného produktu, ako je minimálna požadovaná investícia (počiatočná a následná).
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno g</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	g) v oddiele s názvom „Aké výsledky dosiahol tento produkt v minulosti?“ obsahuje výkonnosť investičného produktu v minulosti, ak je to relevantné vzhľadom na povahu produktu a dĺžku jeho záznamov o výsledkoch;
	g) v oddiele s názvom „Aké výsledky dosiahol tento produkt v minulosti?“ obsahuje výkonnosť investičného produktu v minulosti, ako aj varovanie, že výnosnosť produktu v minulosti nezaručuje jeho rovnakú výkonnosť v budúcnosti; ak sa investičný produkt spája s referenčnou hodnotou, výsledky tejto hodnoty sa tiež uverejnia, a to tak, aby bolo možné porovnať výkonnosť investičného produktu a tejto referenčnej hodnoty, ak je to relevantné vzhľadom na povahu produktu a dĺžku jeho záznamov o výsledkoch;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno h</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	h) pokiaľ ide o dôchodkové produkty, v oddiele s názvom „Čo môžem dostať, keď odídem do dôchodku?“ obsahuje projekcie možných budúcich výsledkov.
	h) pokiaľ ide o dôchodkové produkty, v oddiele s názvom „Čo môžem dostať, keď odídem do dôchodku?“ obsahuje projekcie možných budúcich výsledkov, jasne rozdelených do rôznych scenárov vývoja vrátane scenára negatívneho vývoja, ktorý môže pre retailových investorov znamenať stratu.

	
	Pokiaľ ide o dôchodkové produkty, retailových investorov treba navyše jasne a zrozumiteľne informovať o všetkých prípadných obmedzeniach výberu finančných prostriedkov.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno ha (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ha) v oddiele s názvom „Ako môžem podať sťažnosť?“ obsahuje informácie o tom, ako môže klient podať sťažnosť týkajúcu sa produktu.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3. Tvorca investičného produktu môže iné informácie zahrnúť len vtedy, ak ich retailový investor potrebuje na to, aby prijal informované investičné rozhodnutie o konkrétnom investičnom produkte.
	3. Tvorca investičného produktu môže iné objektívne informácie zahrnúť len vtedy, ak ich retailový investor potrebuje na to, aby prijal informované investičné rozhodnutie o konkrétnom investičnom produkte.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Nariadenie o delegovaných aktoch môže vzhľadom na článok 8 ods. 5 zapríčiniť problémy, pokiaľ ide o súlad s ústavným právom niektorých členských štátov. Ide o článok 8 ods. 3, kde sa uvádza, že možno zahrnúť „iné informácie“. Keďže existuje možnosť zahrnúť „iné informácie“, spája sa to s rizikom, že informácie, ktoré môžu prispieť k rozhodnutiu o uskutočnení investície, budú upravené delegovanými aktmi.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 5</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	5. Komisia je oprávnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 23, v ktorých sa bližšie určujú podrobnosti prezentácie a obsahu každého prvku informácií podľa odseku 2, prezentácia a podrobnosti iných informácií, ktoré tvorca produktu môže zahrnúť do dokumentu s kľúčovými informáciami podľa odseku 3 a podrobnosti o spoločnom formáte a spoločnom znaku podľa odseku 4. 
	5. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 23 prijímať technické predpisy stanovujúce podrobnosti prezentácie a obsahu každého prvku informácií podľa odseku 2, prezentáciu a podrobnosti iných objektívnych informácií, ktoré tvorca produktu môže zahrnúť do dokumentu s kľúčovými informáciami podľa odseku 3, a podrobnosti o spoločnom formáte a spoločnom znaku podľa odseku 4. 

	
	Scenáre vývoja uvedené v odseku 2 písm. e) bod i) zohľadňujú vplyv nákladov v čase a možnú výkonnosť v budúcnosti. 

	
	Ukazovateľ objasní, že možnosť väčšej výnosnosti sa spája s väčším rizikom. 

	
	Varovanie uvedené v odseku 2 písm. e) bode i) je vizuálne varovanie na základe miery rizika navrhnuté tak, aby investor mohol pochopiť, že žiadny investičný produkt nie je bez rizika a že plánovanú investíciu nemôže uskutočniť bez toho, aby danému investičnému produktu rozumel alebo aby sa o ňom osobne poradil. 

	
	Súhrnný ukazovateľ rizika a výnosnosti a varovanie o rizikách sú vytvorené tak, aby bolo zrejmé, aké riziká investor podstupuje, a aby bolo možné navzájom porovnať rizikovosť jednotlivých produktov.

	
	Porovnanie uvedené v odseku 2 písm. e) bode ii) sa navrhne tak, aby pomohlo investorovi pochopiť, aký má podstúpenie väčšieho rizika vplyv na výnosnosť investičného produktu, a stanoví sa bezriziková referenčná hodnota, napr. v prípade sporiaceho účtu, ktorá bude pre retailových investorov zrozumiteľná a nezavádzajúca. 

	
	Súhrnný ukazovateľ nákladov uvedený v odseku 2 písm. f) v peňažnom vyjadrení znázorňuje vplyv nákladov na to, čo môže investor za určitý čas získať späť zo svojej investície. Zahŕňa údaje, ktoré môžu retailoví investori využiť na porovnanie produktov. 

	
	Komisia zohľadní informácie, ktoré predajca investičného produktu poskytne retailovému investorovi o nákladoch podľa smernice o trhoch s finančnými nástrojmi (MiFID) a smernice o sprostredkovaní poistenia (IMD), s cieľom zabezpečiť súlad informácií o nákladoch uvedených v dokumentoch s kľúčovými informáciami s inými poskytnutými informáciami a úplnosť informácií o nákladoch, ktoré retailovým investorom jasne ukážu možný celkový vplyv týchto nákladov. 

	Komisia berie do úvahy rozdiely medzi investičnými produktmi a schopnosťami retailových investorov, ako aj znaky investičných produktov, ktoré retailovým investorom umožňujú vybrať si medzi rôznymi podkladovými investíciami alebo inými možnosťami, ktoré produkt poskytuje, vrátane prípadov, keď sa tento výber môže uskutočniť v rôznom čase alebo sa môže v budúcnosti zmeniť.
	Komisia berie do úvahy rozdiely medzi investičnými produktmi a schopnosťami retailových investorov, ako aj znaky investičných produktov, ktoré retailovým investorom umožňujú vybrať si medzi rôznymi podkladovými investíciami alebo inými možnosťami, ktoré produkt poskytuje, vrátane prípadov, keď sa tento výber môže uskutočniť v rôznom čase alebo sa môže v budúcnosti zmeniť.

	
	Pred prijatím technických predpisov vykoná Komisia náležité spotrebiteľské testovanie s cieľom vybrať opatrenia, ktoré sú pre spotrebiteľov najvhodnejšie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 6 – pododsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	V návrhu regulačných technických predpisov sa zohľadnia rôzne druhy investičných produktov. Európske orgány dohľadu predložia tento návrh regulačných technických predpisov Komisii do […].
	V návrhu regulačných technických predpisov sa zohľadnia rôzne druhy investičných produktov. Európske orgány dohľadu uskutočnia náležité spotrebiteľské testovanie s cieľom určiť metodiku a výpočet podľa písmen a) a b), ktoré sú pre retailových investorov najvhodnejšie. Európske orgány dohľadu predložia tento návrh regulačných technických predpisov Komisii do […].


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Počas prípravy nariadenia Komisie o DKII pre PKIPCP bolo rozsiahle testovanie vykonané so skutočnými spotrebiteľmi ešte pred prijatím konečnej podoby DKII. Rovnaká metodika by sa mala prijať pri navrhovaní DKI. Testovanie skutočného vplyvu plánovaného DKI na spotrebiteľov je kľúčom k úspechu, najmä pri návrhu jeho podoby alebo zverejnení rizika, ktoré predstavuje.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 2 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2. Komisia je oprávnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 23, v ktorých sa stanovia podrobné pravidlá preskúmania informácií obsiahnutých v dokumente s kľúčovými informáciami a pravidlá revízie dokumentu s kľúčovými informáciami, pokiaľ ide o:
	2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 23 prijímať technické predpisy týkajúce sa stanovenia podrobných pravidiel preskúmania informácií obsiahnutých v dokumente s kľúčovými informáciami a pravidiel revízie dokumentu s kľúčovými informáciami, pokiaľ ide o:


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
S cieľom zabezpečiť náležitú pružnosť a umožniť priemyslu a európskym orgánom dohľadu pohotovo reagovať na vývoj na trhu by tri európske orgány dohľadu mali kolektívne vypracovať spoločné regulačné technické predpisy namiesto toho, aby mala Komisia právomoc prijímať delegované akty.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Ak tvorca investičného produktu vypracoval dokument s kľúčovými informáciami, ktorý nie je v súlade s požiadavkami článkov 6, 7 a 8 a na ktorý sa retailový investor spoliehal pri prijímaní investičného rozhodnutia, tento retailový investor môže od tvorcu investičného produktu žiadať odškodné za akúkoľvek stratu, ktorá mu bola spôsobená použitím dokumentu s kľúčovými informáciami.
	1. Retailový investor, ktorý sa pri prijímaní investičného rozhodnutia spoliehal na dokument s kľúčovými informáciami, ktorý nie je v súlade s požiadavkami uvedenými v článkoch 6, 7 a 8, môže od tvorcu investičného produktu žiadať odškodné za akúkoľvek finančnú stratu, ktorá mu bola spôsobená v dôsledku nedodržania týchto požiadaviek zo strany tvorcu investičného produktu. Informácie v dokumente s kľúčovými informáciami sú pravdivé, jasné a nezavádzajúce. Sú v súlade s príslušnými časťami prospektu. Ak existuje iná zmluvná dokumentácia, dokumenty s kľúčovými informáciami sú v súlade s touto dokumentáciou.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 11 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2. Ak retailový investor preukáže, že v dôsledku použitia informácií obsiahnutých v dokumente s kľúčovými informáciami utrpel stratu, tvorca investičného produktu musí preukázať, že dokument s kľúčovými informáciami bol vypracovaný v súlade s článkami 6, 7 a 8 tohto nariadenia.
	2. Keď retailový investor utrpí v dôsledku použitia informácií obsiahnutých v dokumente s kľúčovými informáciami stratu, tvorca investičného produktu musí preukázať, že dokument s kľúčovými informáciami bol vypracovaný v súlade s článkami 6, 7 a 8 tohto nariadenia.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Predajca investičného produktu poskytne retailovým investorom dokument s kľúčovými informáciami v dostatočnom časovom predstihu pred uzatvorením transakcie týkajúcej sa investičného produktu.
	1. Predajca investičného produktu poskytne retailovým investorom dokument s kľúčovými informáciami v dostatočnom časovom predstihu pred uzatvorením transakcie týkajúcej sa investičného produktu a uchováva o tom záznam, pričom dôkazné bremeno spočíva na tvorcovi investičného produktu.

	
	Keď sa investícia klientovi odporúča alebo je klient o nej informovaný, dokument s kľúčovými informáciami sa klientovi poskytne bezodkladne.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2. Odchylne od odseku 1 môže predajca investičného produktu poskytnúť retailovému investorovi dokument s kľúčovými informáciami okamžite po uzatvorení transakcie, ak:
	vypúšťa sa

	a) sa retailový investor rozhodne uzatvoriť transakciu použitím prostriedku komunikácie na diaľku, ak:
	

	b) nie je možné poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami v súlade s odsekom 1 a
	

	c) ak predajca investičného produktu informoval retailového investora o tejto skutočnosti.
	


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Spravodajca vyjadruje znepokojenie, pokiaľ ide o navrhovanú výnimku týkajúcu sa predkladania DKI pred uzavretím transakcie v prípadoch, keď transakcia prebieha za použitia prostriedkov komunikácie na diaľku. Touto výnimkou vzniká významná medzera v nariadení o DKI. Ak uvážime, že DKI je potrebný pri prijímaní informovaných investičných rozhodnutí, nemalo by byť možné možnosť investovať bez možnosti prečítať si ho. Prečítanie DKI po investovaní neochraňuje klienta, ak toto nariadenie nezaručí právo odstúpiť od zmluvy.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 2a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	2a. Odchylne od odseku 1 a ak retailový investor uzatvorí transakciu použitím prostriedku komunikácie na diaľku, môže predajca investičného produktu poskytnúť retailovému investorovi dokument s kľúčovými informáciami okamžite po uzatvorení transakcie, ak:

	
	i) retailový investor požadoval dokument s kľúčovými informáciami na papieri a

	
	ii) dokument s kľúčovými informáciami bol poskytnutý retailovému investorovi na inom trvalom médiu podľa článku 13 ods. 2 písm. b) pred uzatvorením transakcie.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Je potrebné zabezpečiť pružnosť s cieľom uľahčiť uzatvorenie transakcií v lehote určenej retailovým investorom. Voľba prostriedku komunikácie by nemala viesť k tomu, že investor stratí motiváciu na uskutočnenie investície. Ak retailový investor požaduje dokument s kľúčovými informáciami na papieri, nemalo by to brániť uzatvoreniu transakcie, pokiaľ je dokument s kľúčovými informáciami poskytnutý na inom elektronickom prostriedku pred uzatvorením transakcie.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3. Ak sa v mene retailového investora vykonávajú následné transakcie týkajúce sa toho istého investičného produktu v súlade s pokynmi, ktoré daný investor udelil predajcovi investičného produktu pred prvou transakciou, povinnosť poskytnúť dokument s kľúčovými informáciami podľa odseku 1 sa uplatňuje len na prvú transakciu.
	3. Ak sa v mene retailového investora vykonávajú následné transakcie týkajúce sa toho istého investičného produktu v súlade s pokynmi, ktoré daný investor udelil predajcovi investičného produktu pred prvou transakciou, povinnosť poskytnúť dokument s kľúčovými informáciami podľa odseku 1 sa uplatňuje len na prvú transakciu, pokiaľ dokument s kľúčovými informáciami nebol od prvej transakcie aktualizovaný alebo od prvej transakcie neuplynulo viac ako šesť mesiacov.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Ak od poskytnutia DKI uplynul dlhý čas alebo ak bol DKI aktualizovaný, nemalo by sa prvé poskytnutie tohto dokumentu považovať za dostatočné z hľadiska ďalších transakcií.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 4 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4. Komisia je oprávnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 23, ktorými sa bližšie určia:
	4. Európsky orgán pre bankovníctvo (EBA), Európsky orgán pre poisťovníctvo a dôchodkové poistenie zamestnancov (EIOPA) a Európsky orgán pre cenné papiere a trhy (ESMA) spoločne vypracujú návrh technických predpisov v súlade s článkom 23, ktorými sa bližšie určia podmienky splnenia požiadavky poskytnúť dokument s kľúčovými informáciami v dostatočnom časovom predstihu podľa odseku 1.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
S cieľom zabezpečiť náležitú pružnosť a umožniť priemyslu a európskym orgánom dohľadu pohotovo reagovať na vývoj na trhu by tri európske orgány dohľadu mali kolektívne vypracovať spoločné regulačné technické predpisy namiesto toho, aby mala Komisia právomoc prijímať delegované akty. Zmena štruktúry textu po vypustení odseku 2 a písmena b) v tomto odseku.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 4 – písmeno b</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	b) metóda a lehota poskytnutia dokumentu s kľúčovými informáciami podľa odseku 2.
	vypúšťa sa


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Vypustenie v súlade s vypustením odseku 2.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 4a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	4a. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať regulačné technické predpisy v súlade s postupom stanoveným v článkoch 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, článkoch 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1094/2010 a článkoch 10 až 14 nariadenia (EÚ) č. 1095/2010.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Predajca investičného produktu poskytne dokument s kľúčovými informáciami retailovým investorom zdarma.
	1. Predajca investičného produktu poskytne dokument s kľúčovými informáciami retailovým investorom zdarma. Predajca musí byť schopný preukázať, že dokument s kľúčovými informáciami bol poskytnutý v súlade s ustanoveniami tohto nariadenia.


</Amend><Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 2 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2. Predajca investičného produktu poskytne dokument s kľúčovými informáciami retailovému investorovi prostredníctvom jedného z týchto médií:
	2. Poradca alebo predajca investičného produktu poskytne dokument s kľúčovými informáciami retailovému investorovi prostredníctvom jedného z týchto médií, ktoré sú pre príslušného retailového investora dostupné:


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3. Ak sa dokument s kľúčovými informáciami poskytuje použitím trvanlivého média iného ako papier alebo prostredníctvom webovej lokality, retailovým investorom sa na požiadanie zdarma poskytne aj papierová kópia. 
	3. Ak sa dokument s kľúčovými informáciami poskytuje použitím trvanlivého média iného ako papier alebo prostredníctvom webovej lokality, retailovým investorom sa na požiadanie zdarma poskytne aj papierová kópia. Papierová kópia sa poskytne bezplatne aj vtedy, keď sa investičné odporúčanie alebo sprostredkovacia služba poskytuje osobne (priamo).


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Ako sa uvádza v článku 12 ods. 1, DKI by mal byť poskytnutý v dostatočnom časovom predstihu pred uzatvorením transakcie, ktorá sa týka investičného produktu (pozri článok 12.ods. 1). Keď sa investičné odporúčanie poskytuje osobne (priamo) alebo keď sa pokyn na investovanie podáva osobne, napr. pri priehradke v banke alebo v priestoroch sprostredkovateľa, musí sa DKI poskytnúť v papierovej forme.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 14 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Tvorca investičného produktu stanoví primerané postupy a mechanizmy, ktorými zaistí, aby retailoví investori, ktorí podali sťažnosť vzhľadom na dokument s kľúčovými informáciami, dostali včas a riadne vecnú odpoveď.
	Tvorca investičného produktu a predajca investičných produktov stanovia primerané postupy a mechanizmy, ktorými zaistia, aby:

	
	i) retailoví investori mohli účinne podať sťažnosť na tvorcu investičného produktu, 

	
	ii) retailoví investori, ktorí podali sťažnosť vzhľadom na dokument s kľúčovými informáciami, dostali včas a riadne vecnú odpoveď; a

	
	iii) retailoví investori mali k dispozícii účinné postupy nápravy v prípade cezhraničných sporov, najmä v prípade, keď sa tvorca investičného produktu nachádza v inom členskom štáte alebo v tretej krajine.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Ak retailový investor podnieti konanie na alternatívne riešenie sporov podľa vnútroštátneho práva voči tvorcovi investičného produktu alebo jeho predajcovi vzhľadom na spor týkajúci sa práv a povinností stanovených podľa tohto nariadenia, tvorca investičného produktu alebo jeho predajca sa na tomto konaní zúčastňuje za predpokladu, že sú splnené tieto podmienky:
	1. Členské štáty zabezpečia, že v prípade, ak retailový investor podnieti konanie na alternatívne riešenie sporov podľa vnútroštátneho práva voči tvorcovi investičného produktu alebo jeho predajcovi vzhľadom na spor týkajúci sa dokumentu s kľúčovými informáciami a základných investičných produktov, tvorca investičného produktu alebo jeho predajca sa na tomto konaní zúčastňuje podľa pravidiel stanovených v smernici o [...] alternatívnom  riešení sporov a za predpokladu, že sú splnené tieto podmienky:

	a) výsledkom konania sú rozhodnutia, ktoré nie sú záväzné;
	a) výsledkom konania sú rozhodnutia, ktoré môžu byť záväzné pre tvorcu alebo predajcu investičných produktov;

	b) lehota na začatie konania vo veci sporu pred súdom sa pozastavuje na dobu trvania konania na alternatívne riešenie sporov;
	b) lehota na začatie konania vo veci sporu pred súdom sa pozastavuje na dobu trvania konania na alternatívne riešenie sporov;

	c) obdobie premlčania, pokiaľ ide o sťažnosť, sa pozastavuje na dobu trvania konania;
	c) obdobie premlčania, pokiaľ ide o sťažnosť, sa pozastavuje na čas trvania konania;

	d) konanie je bezplatné alebo len mierne spoplatnené v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi;
	d) konanie je bezplatné alebo dostupné za nominálny poplatok;

	e) elektronické prostriedky nie sú jediným prostriedkom, na základe ktorého môžu strany získať prístup ku konaniu;
	

	f) vo výnimočných prípadoch, ak si to vyžaduje naliehavosť situácie, sú možné predbežné opatrenia.
	

	
	1a. nový Členské štáty zabezpečia, aby v prípade, že subjekty alternatívneho riešenia sporov majú možnosť vopred stanoviť peňažné prahové hodnoty s cieľom obmedziť prístup k postupom alternatívneho riešenia sporov, tieto prahové hodnoty by sa nemali stanoviť na takej úrovni, ktorá by významne zhoršila prístup spotrebiteľov k vybavovaniu sťažností prostredníctvom subjektov alternatívneho riešenia sporov.

	2. Členské štáty informujú Komisiu o subjektoch, ktoré sú kompetentné zaoberať sa konaniami uvedenými v odseku 1 do [vložiť konkrétny dátum 6 mesiacov po nadobudnutí účinnosti/začatí uplatňovania tohto nariadenia]. Bezodkladne informujú Komisiu o každej následnej zmene týkajúcej sa týchto subjektov.
	2. Členské štáty informujú Komisiu o subjektoch, ktoré sú kompetentné zaoberať sa konaniami uvedenými v odseku 1 do [vložiť konkrétny dátum 6 mesiacov po nadobudnutí účinnosti/začatí uplatňovania tohto nariadenia]. Bezodkladne informujú Komisiu o každej následnej zmene týkajúcej sa týchto subjektov.

	3. Subjekty, ktoré sú kompetentné zaoberať sa konaniami uvedenými v odseku 1, navzájom spolupracujú pri riešení cezhraničných sporov, ktoré vznikli na základe tohto nariadenia.
	3. Subjekty, ktoré sú kompetentné zaoberať sa konaniami uvedenými v odseku 1, navzájom spolupracujú pri riešení cezhraničných sporov, ktoré vznikli na základe tohto nariadenia.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Informácie o alternatívnych riešeniach sporov

	
	15a. Členské štáty zabezpečia, aby tvorca investičného produktu alebo jeho predajca informovali retailového investora o subjektoch alternatívneho riešenia sporov, ku ktorým patria a ktoré sú oprávnené riešiť potenciálne spory medzi sebou a retailovým investorom. Uvedú tiež, či sú rozhodnutí alebo povinní využívať tieto subjekty na riešenie sporov s retailovými investormi.

	
	2. Informácie uvedené v odseku 1 sa uvádzajú na obchodníkovej webovej stránke jasným, zrozumiteľným a ľahko dostupným spôsobom, ak takáto stránka existuje, a prípadne vo všeobecných podmienkach kúpnych zmlúv alebo zmlúv o službách uzatvorených medzi obchodníkom a spotrebiteľom.

	
	3. Členské štáty zabezpečia, aby v prípadoch, keď spor medzi retailovým investorom a tvorcom investičného produktu alebo jeho predajcom na ich území nemožno urovnať zaslaním sťažnosti retailovým investorom priamo tvorcovi investičného produktu alebo jeho predajcovi, tvorca alebo predajca poskytnú retailovému investorovi informácie uvedené v odseku 1, v ktorých uvedú , či na urovnanie svojho sporu využijú subjekty alternatívneho riešenia sporov. Tieto informácie sa poskytnú písomne alebo na inom trvalom nosiči.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Kolektívne alternatívne riešenie sporov

	
	15b. Členské štáty môžu zaistiť alebo zaviesť postupy alternatívneho riešenia sporov, v rámci ktorých sa budú identické alebo podobné spory medzi tvorcom a predajcom investičného produktu a niekoľkými retailovými investormi riešiť súčasne. Systémy alternatívneho riešenia sporov pre jednotlivé a kolektívne spory a postupy nápravy predstavujú postupy, ktoré sa navzájom dopĺňajú, a nie vylučujú.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 19 – odsek 2 – písmeno c</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	c) varovanie, ktoré sa zverejní a v ktorom sa určuje osoba zodpovedná za porušenie a povaha porušenia;
	c) varovanie, ktoré sa zverejní a v ktorom sa určuje právnická osoba zodpovedná za porušenie a povaha porušenia;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Sankcie a opatrenia uložené za porušenia uvedené v článku 19 ods. 1 sa zverejnia bez neprimeraných zdržaní vrátane prinajmenšom informácií o druhu porušenia tohto nariadenia a totožnosti osôb, ktoré sú zaň zodpovedné, s výnimkou prípadov, ak by takéto zverejnenie závažne ohrozilo finančné trhy.
	1. Sankcie a opatrenia uložené za porušenia uvedené v článku 19 ods. 1 sa zverejnia bez neprimeraných zdržaní vrátane prinajmenšom informácií o druhu porušenia tohto nariadenia a totožnosti osôb, ktoré sú zaň zodpovedné.

	Ak by toto uverejnenie spôsobilo neprimeranú škodu dotknutým stranám, príslušné orgány uverejnia sankcie alebo opatrenia anonymne.
	


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Mali by sa odstrániť výnimky týkajúce sa zverejňovania sankcií. Prípady porušenia uvedené v článku 19 ods. 1 nie sú takej povahy, aby ich zverejnenie mohlo vážne ohroziť finančné trhy. Pokiaľ sa mená sankcionovaných emitentov alebo sprostredkovateľov neuverejnia, nikdy sa nedosiahne žiadny odrádzajúci účinok, ktorým sa zamedzí nelegálnym postupom, a vždy bude výhodné páchať trestné činy.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 23 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Právomoc prijímať delegované akty sa Komisii udeľuje za podmienok stanovených v tomto článku.
	1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať technické predpisy za podmienok stanovených v tomto článku.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
S cieľom zabezpečiť náležitú pružnosť a umožniť priemyslu a európskym orgánom dohľadu pohotovo reagovať na vývoj na trhu by tri európske orgány dohľadu mali kolektívne vypracovať spoločné regulačné technické predpisy namiesto toho, aby mala Komisia právomoc prijímať delegované akty.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 23 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2. Právomoc prijímať delegované akty podľa článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2 a článku 12 ods. 4 sa Komisii udeľuje na dobu [4 roky] od nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje na rovnako dlhé obdobia, ak Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia.
	2. Právomoc prijímať technické predpisy uvedené v článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2 a článku 12 ods. 4 sa Komisii udeľuje na obdobie [4 rokov] od nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje na rovnako dlhé obdobia, ak Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
S cieľom zabezpečiť náležitú pružnosť a umožniť priemyslu a európskym orgánom dohľadu pohotovo reagovať na vývoj na trhu by tri európske orgány dohľadu mali kolektívne vypracovať spoločné regulačné technické predpisy namiesto toho, aby mala Komisia právomoc prijímať delegované akty.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 23 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3. Delegovanie právomocí uvedené v článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2 a článku 12 ods. 4 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci v ňom uvedenej. Nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po uverejnení rozhodnutia v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu v ňom uvedenom. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť.
	3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2 a článku 12 ods. 4 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť technických predpisov, ktoré už nadobudli účinnosť.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
S cieľom zabezpečiť náležitú pružnosť a umožniť priemyslu a európskym orgánom dohľadu pohotovo reagovať na vývoj na trhu by tri európske orgány dohľadu mali kolektívne vypracovať spoločné regulačné technické predpisy namiesto toho, aby mala Komisia právomoc prijímať delegované akty.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 23 – odsek 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4. Komisia hneď po prijatí delegovaného aktu túto skutočnosť oznámi súčasne Európskemu parlamentu a Rade.
	4. Komisia oznamuje technické predpisy hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu a Rade.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
S cieľom zabezpečiť náležitú pružnosť a umožniť priemyslu a európskym orgánom dohľadu pohotovo reagovať na vývoj na trhu by tri európske orgány dohľadu mali kolektívne vypracovať spoločné regulačné technické predpisy namiesto toho, aby mala Komisia právomoc prijímať delegované akty.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 23 – odsek 5</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	5. Delegovaný akt prijatý podľa článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2 a článku 12 ods. 4 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament aj Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o [dva mesiace].
	5. Technický predpis prijatý podľa článku 8 ods. 5, článku 10 ods. 2 a článku 12 ods. 4 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o [dva mesiace].


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
S cieľom zabezpečiť náležitú pružnosť a umožniť priemyslu a európskym orgánom dohľadu pohotovo reagovať na vývoj na trhu by tri európske orgány dohľadu mali kolektívne vypracovať spoločné regulačné technické predpisy namiesto toho, aby mala Komisia právomoc prijímať delegované akty.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 24 – odsek 1a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Keď členský štát uplatňuje pravidlá týkajúce sa formátu a obsahu dokumentu s kľúčovými informáciami, ako sa uvádza v článkoch 78 až 81 smernice 2009/65/ES, na fondy iné ako PKIPCP ponúkané retailovým investorom, výnimka stanovená v odseku 1 sa vzťahuje na správcovské a investičné spoločnosti a subjekty predávajúce podielové listy takýchto fondov retailovým investorom a poskytujúce o nich poradenstvo. 


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Členským štátom by sa malo povoliť, aby umožnili fondom iným ako PKIPCP, ktoré v súčasnosti na vnútroštátnej úrovni podliehajú požiadavkám na kľúčové informácie pre investorov, ako sa uvádza v smernici PKIPCP 4, aby sa aj na ne vzťahovalo prechodné obdobie. To by prispelo k vytvoreniu rovnakých podmienok medzi investičnými produktmi.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 24 – odsek 1b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Správcovské a investičné spoločnosti vymedzené v článku 4 ods. 1 písm. b) smernice 2011/61/EÚ a predajcovia podielových listov AIF vymedzení v článku 4 ods. 1 písm. a) tej istej smernice sú vyňatí z povinností podľa tohto nariadenia do [Ú. v. EÚ: vložiť dátum päť rokov po nadobudnutí účinnosti], a to za predpokladu, že predložia dokument s kľúčovými informáciami pre investorov v súlade s článkom 78 smernice 2009/65/ES alebo príslušnými ustanoveniami vnútroštátneho práva.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Mnoho členských štátov rozšírilo predpisy týkajúce sa DKII pre PKIPCP na otvorené retailové investičné fondy regulované na vnútroštátnej úrovni. Tieto fondy by tiež mali mať prínos z dočasného vyňatia z rozsahu pôsobnosti, keďže investori týchto fondov boli o novom dokumente informovaní len nedávno a správcovia AIF už musia znášať náklady na zavádzanie DKII rovnako ako správcovské spoločnosti PKIPCP.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 25 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Komisia preskúma toto nariadenie štyri roky po jeho nadobudnutí účinnosti. Preskúmanie obsahuje všeobecný prieskum praktického uplatňovania pravidiel stanovených v tomto nariadení, pričom sa primerane zohľadní vývoj na trhoch s retailovými investičnými produktmi. Pokiaľ ide o PKIPCP podľa článku 1 ods. 2 smernice 2009/65/ES, v preskúmaní sa posúdi, či sa predĺžia prechodné mechanizmy podľa článku 24 tohto nariadenia, alebo či sa na základe určenia akýchkoľvek potrebných úprav ustanovenia o kľúčových informáciách pre investorov zo smernice 2009/65/ES môžu nahradiť alebo či sa môžu považovať za rovnocenné s ustanoveniami o dokumente s kľúčovými informáciami podľa tohto nariadenia. V preskúmaní sa zváži aj možné rozšírenie rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia na iné finančné produkty.
	1. Komisia preskúma toto nariadenie štyri roky po jeho nadobudnutí účinnosti. Preskúmanie obsahuje všeobecný prieskum praktického uplatňovania pravidiel stanovených v tomto nariadení, pričom sa primerane zohľadní vývoj na trhoch s retailovými investičnými produktmi. Pokiaľ ide o PKIPCP podľa článku 1 ods. 2 smernice 2009/65/ES, v preskúmaní sa posúdi, či sa predĺžia prechodné mechanizmy podľa článku 24 tohto nariadenia alebo či sa na základe určenia akýchkoľvek potrebných úprav ustanovenia o kľúčových informáciách pre investorov zo smernice 2009/65/ES môžu nahradiť alebo či sa môžu považovať za rovnocenné s ustanoveniami o dokumente s kľúčovými informáciami podľa tohto nariadenia. V preskúmaní sa zváži aj možné rozšírenie rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia na iné finančné produkty vrátane tých, na ktoré sa vzťahuje smernica 2003/71/ES a všetky ďalšie investičné a sporiace produkty.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Doložka tohto nariadenia týkajúca sa preskúmania by mala zahŕňať aj revíziu rozsahu pôsobnosti, pokiaľ ide o iné retailové finančné produkty vrátane investícií, ktoré nie sú zahrnuté do balíkov, a všetkých foriem sporiacich produktov.
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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STRUČNÉ ODÔVODNENIE
Tento návrh sa zameriava na zvýšenie transparentnosti na investičnom trhu v záujme retailových investorov. Retailové investičné produkty, medzi ktoré patria investičné fondy, retailové štruktúrované produkty a určité druhy poistných zmlúv používaných na investičné účely, sú nevyhnutné na plnenie potrieb občanov EÚ, pokiaľ ide o produkty, pomocou ktorých je možné vytvárať úspory a investície.
Retailové investičné produkty sú však čoraz zložitejšie a technicky náročnejšie na pochopenie. Občania sa preto pri ich posudzovaní a porovnávaní stretávajú s problémami, keď sa majú náležite a informovane rozhodnúť, ktorý finančný produkt si majú kúpiť. Počas posledných rokov prišli retailoví investori o peniaze v dôsledku investícií zahŕňajúcich riziká, ktoré neboli transparentné alebo ktoré správne nepochopili, a to najmä preto, že im boli poskytnuté nejasné, nedostatočné a neuspokojivé informácie. 

V návrhu sa objasňujú pravidlá a povinnosti pre finančné inštitúcie, čo sa týka kľúčových informácií, ktoré budú finančné podniky musieť zverejňovať, aby sa zlepšilo pochopenie produktov a uľahčilo ich porovnávanie. Ustanovujú sa v ňom tiež právomoci príslušných orgánov ukladať finančným podnikom administratívne sankcie a stanoviť opatrenia za porušenie povinností, ktoré im boli uložené týmto právnym nástrojom. 

Spravodajca víta formu zvoleného právneho nástroja. Nariadenie prispeje k vytvoreniu jednotnejšieho systému v Únii, čím uľahčí porovnávanie produktov v rámci Únie a aktivít finančných podnikov a zákazníkov na úrovni Únie. 

Návrh obsahuje ustanovenia, ktoré budú mať vplyv na základné práva. Spravodajca sa domnieva, že Komisia sa im vo svojom návrhu nevenuje dostatočne a náležite. V návrhu sa ustanovuje právomoc príslušných vnútroštátnych orgánov ukladať administratívne sankcie za porušenie povinností uložených týmto návrhom. Ustanovuje tiež zverejňovanie uložených sankcií, čo zahŕňa aj totožnosť osôb. Povinnosti, ktoré sa v návrhu ukladajú, budú napokon zahŕňať aj spracovanie osobných údajov. 

Cieľom pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov spravodajcu je zabezpečiť, aby základné práva jednotlivca boli rešpektované a náležite zohľadnené. Je to nevyhnutné na zabezpečenie zákonnosti prijatých opatrení a zamedzenie tomu, aby mohli byť anulované pre nesúlad so základnými právami. Preto sa v predkladaných pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch zdôrazňuje, že akékoľvek administratívne sankcie a opatrenia prijaté príslušným orgánom musia mať písomnú formu a byť riadne zdôvodnené a uvádzať prostriedky pre súdne preskúmanie a názov daného orgánu.  

Čo sa týka zverejňovania sankcií, pozmeňujúce a doplňujúce návrhy majú za cieľ zabezpečiť, aby sa pri tomto zverejňovaní rešpektovali základné práva. Ak by sankcia bola zverejnená na neobmedzený alebo dlhší čas alebo ak by sa o jej zverejnení mohlo uvažovať aj niekoľko rokov po jej prijatí, bolo by to v rozpore so zásadami proporcionality a nevyhnutnosti a viedlo by to k stigmatizácii jednotlivca za skutočnosť, ktorá sa stala v minulosti, čo by neodrážalo momentálne správanie alebo situáciu jednotlivca. Zverejnenie správnych rozhodnutí ukladajúcich sankcie alebo ukončujúcich súdne konanie podlieha v členských štátoch osobitným pravidlám, ktoré v mnohých prípadoch neumožňujú zverejnenie totožnosti osoby alebo stanovujú osobitné podmienky. Okrem ochrany údajov právo členských štátov ukladá podmienky týkajúce sa rešpektovania súkromného a rodinného života. V tejto súvislosti je dôležité pripomenúť rozhodnutie Súdneho dvora vo veci C-92/09-Schecke, v ktorom bolo zverejňovanie mien príjemcov poľnohospodárskych dotácií označené za protiprávne z dôvodu porušenia zásady proporcionality.
POZMEŇUJÚCE NÁVRHY
Výbor pre občianske slobody, spravodlivosť a vnútorné veci vyzýva Výbor pre hospodárske a menové veci, aby ako gestorský výbor zaradil do svojej správy tieto pozmeňujúce návrhy:
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(1) Keď retailoví investori zvažujú uskutočnenie investície, ponúka sa im čoraz viac široké spektrum rôznych druhov investičných produktov. Tieto produkty často ponúkajú konkrétne investičné riešenia, ktoré sú prispôsobené potrebám retailových investorov, ale sú často zložité a ťažké na pochopenie. Existujúce poskytovania informácií investorom sú v prípade takýchto investičných produktov nekoordinované a retailovým investorom často nepomáhajú pri porovnávaní rôznych produktov a pochopení ich znakov. Retailoví investori v dôsledku toho často investovali s rizikami a nákladmi, ktorým v plnej miere nerozumeli, a niekedy preto utrpeli nepredvídané straty.
	(1) Keď retailoví investori zvažujú uskutočnenie investície, ponúka sa im čoraz viac široké spektrum rôznych druhov investičných produktov. Tieto produkty by mali ponúkať konkrétne investičné riešenia, ktoré sú prispôsobené potrebám retailových investorov. Tieto produkty sú však často navrhnuté príliš zložito a sú nepochopiteľné. Existujúce poskytovania informácií investorom sú v prípade takýchto investičných produktov nekoordinované a retailovým investorom často nepomáhajú pri porovnávaní rôznych produktov a pochopení ich znakov. Navyše retailoví investori nie sú oboznámení s niektorými významnými rizikami. Retailoví investori v dôsledku nedostatočných alebo nepresných informácií preto často investovali s rizikami a nákladmi, ktorým v plnej miere nemohli rozumieť, a niekedy preto utrpeli nepredvídané straty. 


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 1a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	1a. Bankové a investičné produkty sú navrhnuté tak, aby boli jasné, jednoduché a pochopiteľné. Zložitosť nie je znakom kvality. Zložitosť je často spojená s utajovaním rizík a vedľajších účinkov. Pri produktoch pre retailových investorov je preto nutné zložitosť zmierniť. 


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(3) Rôznymi pravidlami, ktoré sa líšia v závislosti od odvetvia, ktoré ponúka investičné produkty, a vnútroštátnych regulačných úprav v príslušnej oblasti, sa vytvárajú nerovnaké podmienky medzi rôznymi produktmi a distribučnými kanálmi a vytvárajú sa ďalšie prekážky pre jednotný trh finančných služieb a produktov. Členské štáty už prijali odlišné a nekoordinované opatrenia na riešenie nedostatkov v opatreniach na ochranu investorov a je pravdepodobné, že tento vývoj by pokračoval. Odlišné koncepcie poskytovania informácií o investičných produktoch bránia vytvoreniu rovnakých podmienok pre rôznych tvorcov investičných produktov a ich predajcov, čím dochádza k narušeniu hospodárskej súťaže. Vytvorila by sa tak aj nerovnaká úroveň ochrany investorov v rámci Únie. Takéto odlišnosti predstavujú prekážku pre realizáciu a hladké fungovanie jednotného trhu. Z tohto dôvodu je primeraným právnym základom článok 114 ZFEÚ, ako sa vykladá v súlade s ustálenou judikatúrou Súdneho dvora Európskej únie.
	(3) Rôznymi pravidlami, ktoré sa líšia v závislosti od odvetvia, ktoré ponúka investičné produkty, a vnútroštátnych regulačných úprav v príslušnej oblasti, sa vytvárajú nerovnaké podmienky medzi rôznymi produktmi a distribučnými kanálmi a vytvárajú sa ďalšie prekážky pre jednotný trh finančných služieb a produktov. Členské štáty už prijali odlišné a nekoordinované opatrenia na riešenie nedostatkov v opatreniach na ochranu investorov a tento vývoj nesmie pokračovať. Odlišné koncepcie poskytovania informácií o investičných produktoch bránia vytvoreniu rovnakých podmienok pre rôznych tvorcov investičných produktov a ich predajcov, čím dochádza k narušeniu hospodárskej súťaže. Vytvorila by sa tak aj nerovnaká úroveň ochrany investorov v rámci Únie. Takéto odlišnosti predstavujú prekážku pre realizáciu a hladké fungovanie jednotného trhu. Z tohto dôvodu je primeraným právnym základom článok 114 ZFEÚ, ako sa vykladá v súlade s ustálenou judikatúrou Súdneho dvora Európskej únie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 7</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(7) S cieľom zaistiť, aby sa toto nariadenie uplatňovalo len na takéto balíky investičných produktov, by sa poistné produkty, ktoré neponúkajú investičné príležitosti, a produkty, na ktoré sa vzťahujú len úrokové sadzby, mali preto vyňať z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia. Aktíva, ktoré by sa držali priamo, ako napr. podnikové akcie alebo štátne dlhopisy, nie sú balíkmi investičných produktov, a mali by sa preto vylúčiť. Keďže toto nariadenie sa zameriava na zlepšenie porovnateľnosti a zrozumiteľnosti informácií o investičných produktoch ponúkaných na trhu retailovým investorom, zamestnanecké dôchodkové systémy, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/41/ES z 3. júna 2003 o činnostiach a dohľade nad inštitúciami zamestnaneckého dôchodkového zabezpečenia alebo smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES z 25. novembra 2009 o začatí a vykonávaní poistenia a zaistenia (Solventnosť II) by nemali byť predmetom tohto nariadenia. Podobne by sa z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia mali vylúčiť určité zamestnanecké dôchodkové produkty, ktoré nepatria do rozsahu pôsobnosti smernice 2003/41/ES, za predpokladu, že podľa vnútroštátnych právnych predpisov sa požaduje finančný príspevok zamestnávateľa a za predpokladu, že zamestnanec si nemôže vybrať poskytovateľa týchto produktov. Do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia nepatria ani investičné fondy určené pre inštitucionálnych investorov, keďže sa nepredávajú retailovým investorom. Investičné produkty, ktorých účelom je kumulácia úspor na individuálne dôchodky, by však mali zostať v rozsahu jeho pôsobnosti, keďže tieto produkty často konkurujú iným produktom, na ktoré sa toto nariadenie vzťahuje, a retailovým investorom sa distribuujú podobným spôsobom.
	vypúšťa sa


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 24</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(24) V súlade s oznámením Komisie z decembra 2010 s názvom Posilňovanie sankčných režimov v odvetví finančných služieb a s cieľom zaistiť splnenie požiadaviek uvedených v tomto nariadení je dôležité, aby členské štáty prijali potrebné kroky na zaistenie toho, že v prípade porušenia tohto nariadenia sa uplatnia primerané administratívne sankcie a opatrenia. S cieľom zaistiť, aby sankcie mali odrádzajúci účinok, a s cieľom posilniť ochranu investorov prostredníctvom ich varovania pred investičnými produktmi, ktoré sa na trhu ponúkajú napriek tomu, že sa tým porušuje toto nariadenie, by sa sankcie a opatrenia mali zvyčajne uverejňovať s výnimkou určitých dôkladne vymedzených okolností.
	(24) V súlade s oznámením Komisie z decembra 2010 s názvom Posilňovanie sankčných režimov v odvetví finančných služieb a s cieľom zaistiť splnenie požiadaviek uvedených v tomto nariadení je dôležité, aby členské štáty prijali potrebné kroky na zaistenie toho, že v prípade porušenia tohto nariadenia sa uplatnia primerané administratívne sankcie a opatrenia. S cieľom zaistiť, aby sankcie mali odrádzajúci účinok, a s cieľom posilniť ochranu investorov prostredníctvom ich varovania pred investičnými produktmi, ktoré sa na trhu ponúkajú napriek tomu, že sa tým porušuje toto nariadenie, by sa sankcie a opatrenia mali zvyčajne uverejňovať s výnimkou určitých dôkladne vymedzených okolností. Pri prijímaní a uverejňovaní sankcií by sa mali dodržiavať základné práva ustanovené v Charte základných práv Európskej únie, najmä rešpektovanie súkromného a rodinného života, ochrana osobných údajov a právo na účinný prostriedok nápravy a na spravodlivý proces. Takisto by sa mali dodržiavať zásady individuálnej viny, právnej istoty a neretroaktivity, právo nebyť trestne stíhaný alebo potrestaný dvakrát za to isté porušenie predpisov (ne bis in idem), ako aj prezumpcia neviny.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Týmto pozmeňujúcim a doplňujúcim návrhom sa spresňuje, že pri prijímaní administratívnych sankcií a opatrení, ako aj ich zverejňovaní sa musia rešpektovať základné práva, najmä právo na rešpektovanie súkromného a rodinného života, právo na ochranu osobných údajov a právo na účinný prostriedok nápravy a na spravodlivý proces.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 27</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(27) Smernicou Európskeho parlamentu a Rady 95/46/EHS z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto údajov sa upravuje spracovanie osobných údajov, ktoré sa vykonáva v členských štátoch v súvislosti s týmto nariadením a pod dohľadom príslušných orgánov. Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001/EHS z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov sa upravuje spracovanie osobných údajov, ktoré vykonávajú európske orgány dohľadu v súlade s týmto nariadením a pod dohľadom európskeho dozorného úradníka pre ochranu údajov. Akékoľvek spracovanie osobných údajov vykonávané v rámci tohto nariadenia, ako napr. výmena alebo zaslanie osobných údajov príslušnými orgánmi, by mali byť v súlade so smernicou 95/46/ES a akákoľvek výmena alebo zaslanie informácií európskymi orgánmi dohľadu by mali byť v súlade s nariadením (ES) č. 45/2001.
	(27) Smernicou Európskeho parlamentu a Rady 95/46/EHS z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto údajov sa upravuje spracovanie osobných údajov, ktoré sa vykonáva v členských štátoch v súvislosti s týmto nariadením a pod dohľadom príslušných orgánov členských štátov, najmä verejných nezávislých orgánov určených členskými štátmi. Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001/EHS z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov sa upravuje spracovanie osobných údajov, ktoré vykonávajú európske orgány dohľadu v súlade s týmto nariadením a pod dohľadom európskeho dozorného úradníka pre ochranu údajov. Akékoľvek spracovanie osobných údajov vykonávané v rámci tohto nariadenia, napríklad výmena alebo zaslanie osobných údajov príslušnými orgánmi, by mali byť v súlade so smernicou 95/46/ES a akákoľvek výmena alebo zaslanie informácií európskymi orgánmi dohľadu by mali byť v súlade s nariadením (ES) č. 45/2001.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Týmto pozmeňujúcim a doplňujúcim návrhom sa spresňuje, že dozor nad spracúvaním údajov vykonávajú nezávislé verejné orgány, najmä orgány na ochranu údajov, a to podľa článku 7 Charty základných práv EÚ a článku 16 Zmluvy o fungovaní Európskej únie. Znenie návrhu Komisie je nejasné, pretože odkaz na „príslušné orgány“ sa v návrhu používa ako odkaz na orgány „príslušné pre finančný dohľad“. 

</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 31</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(31) Týmto nariadením sa rešpektujú základné práva a dodržiavajú zásady uznané najmä v Charte základných práv Európskej únie.
	(31) Týmto nariadením sa rešpektujú základné práva a dodržiavajú zásady uznané najmä v Charte základných práv Európskej únie, ako sú zakotvené v zmluve, najmä ochrana osobných údajov, právo na účinný prostriedok nápravy a na spravodlivý proces, prezumpcia neviny a právo na obhajobu, zásady zákonnosti a primeranosti trestných činov a trestov či právo nebyť trestne stíhaný alebo potrestaný v trestnom konaní dvakrát za ten istý trestný čin, a toto nariadenie sa musí uplatňovať v súlade s týmito právami a zásadami.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Tento právny nástroj musí jasne určiť základné práva, ktoré sú priamo dotknuté, a spôsob, akým sú v návrhu uvedené, aby sa zabezpečilo dodržiavanie týchto základných práv.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – pododsek 2 – písmeno fa (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	fa) oficiálne uznané systémy sociálneho zabezpečenia, ktoré podliehajú právnym predpisom Únie alebo členských štátov.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 4 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(a) „investičný produkt“ je investícia, pri ktorej je suma splatná investorovi nezávisle od právnej formy investície vystavená výkyvom referenčných hodnôt alebo výkyvom výkonnosti jedného alebo viacerých aktív, ktoré investor nenakupuje priamo;
	(a) „investičný produkt“ je investícia, pri ktorej je suma splatná investorovi nezávisle od právnej formy investície vystavená výkyvom referenčných hodnôt alebo iných hodnôt, ktoré sa uplatňujú ako referenčné;


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Cieľom je zabrániť zámene výkyvu a výkonnosti.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Tvorca investičného produktu vypracuje dokument s kľúčovými informáciami v súlade s požiadavkami stanovenými v tomto nariadení pre každý investičný produkt, ktorý vytvorí, a uverejní ho na webovej lokalite podľa svojho výberu, skôr ako je možné investičný produkt predávať retailovým investorom.
	Tvorca investičného produktu vypracuje dokument s kľúčovými informáciami v súlade s požiadavkami stanovenými v tomto nariadení pre každý investičný produkt, ktorý vytvorí, a uverejní ho na webovej lokalite, ktorú retailový investor už pozná a má k nej prístup, skôr ako je možné investičný produkt predávať retailovým investorom. Tvorca investičného produktu je zodpovedný za obsah dokumentu s kľúčovými informáciami.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Dokument s kľúčovými informáciami je presný, pravdivý, jasný a nezavádzajúci.
	(Netýka sa slovenskej verzie.)


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 3 – písmeno aa (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	aa) obsahuje konkrétne čísla;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno b – bod v</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	v) dĺžky platnosti investičného produktu, ak je známa;
	v) dĺžky platnosti a vypovedateľnosti investičného produktu, ak je známa;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno c – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(c) v oddiele s názvom „Mohol by som prísť o peniaze?“ obsahuje stručný údaj o tom, či je možné prísť o kapitál vrátane
	(c) v oddiele s názvom „Mohol by som prísť o peniaze?“ obsahuje informácie o tom, či je možné prísť o kapitál vrátane:


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno e</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(e) v oddiele s názvom „Aké sú riziká a čo môžem získať?“ obsahuje profil investičného produktu z hľadiska rizika a výnosnosti vrátane súhrnného ukazovateľa tohto profilu a varovaní vo vzťahu k akýmkoľvek osobitným rizikám, ktoré možno nie sú v súhrnnom ukazovateli v plnej miere zohľadnené;
	(e) v oddiele s názvom „Aké sú riziká a čo môžem získať?“ obsahuje profil investičného produktu z hľadiska rizika a výnosnosti vrátane súhrnného ukazovateľa tohto profilu a varovaní vo vzťahu k akýmkoľvek osobitným rizikám, ktoré možno nie sú v súhrnnom ukazovateli v plnej miere zohľadnené; opis rizík má byť jasný, zrozumiteľný a napísaný v jednoduchom jazyku;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno f</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(f) v oddiele s názvom „Aké sú náklady?“ obsahuje náklady spojené s investíciou do investičného produktu, ktoré obsahujú tak priame, ako aj nepriame náklady, ktoré znáša investor vrátane súhrnných ukazovateľov týchto nákladov;
	(f) v oddiele s názvom „Aké sú náklady?“ obsahuje náklady spojené s investíciou do investičného produktu, ktoré obsahujú tak priame, ako aj nepriame náklady, ktoré znáša investor, vrátane súhrnných ukazovateľov týchto nákladov, ako aj informáciu o tom, aký vplyv majú tieto náklady na výnosnosť; 


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno ga (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ga) v oddiele s názvom „Ako sa produkt zdaňuje?“ obsahuje charakteristiky zdaňovania produktu, ktoré platia pre klienta tak na výnos, ako aj na kapitál;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 2 – písmeno gb (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	gb) v oddiele s názvom „Aké pravidlá sa uplatňujú v prospech boja proti praniu špinavých peňazí?“ obsahuje stručné informácie o zákonoch a iných právnych predpisoch platných v krajine uvedenia produktu na trh a uplatniteľných na produkt v rámci boja proti organizovanej trestnej činnosti, korupcii a praniu špinavých peňazí;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Marketingové oznámenia, ktoré obsahujú konkrétne informácie týkajúce sa investičného produktu, neobsahujú žiadne vyhlásenia, ktoré odporujú informáciám obsiahnutým v dokumente s kľúčovými informáciami alebo znižujú význam dokumentu s kľúčovými informáciami. V marketingových oznámeniach sa uvádza, že dokument s kľúčovými informáciami je k dispozícii a poskytujú sa v nich informácie o tom, ako tento dokument možno získať.
	Marketingové oznámenia, ktoré obsahujú konkrétne informácie týkajúce sa investičného produktu, neobsahujú žiadne vyhlásenia, ktoré odporujú informáciám obsiahnutým v dokumente s kľúčovými informáciami alebo znižujú význam dokumentu s kľúčovými informáciami. V marketingových oznámeniach sa uvádza, že dokument s kľúčovými informáciami je k dispozícii a poskytujú sa v nich informácie o tom, ako tento dokument možno získať. V marketingových oznámeniach je nutné poukázať na riziká, ktoré sa spájajú s investičnými produktmi.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 10 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Tvorca investičného produktu pravidelne preskúma informácie obsiahnuté v dokumente s kľúčovými informáciami a dokument zreviduje, ak z preskúmania vyplynie, že je potrebné vykonať zmeny.
	1. Tvorca investičného produktu pravidelne preskúma informácie obsiahnuté v dokumente s kľúčovými informáciami a dokument zreviduje, ak z preskúmania vyplynie, že je potrebné vykonať podstatné zmeny.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 12 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Predajca investičného produktu poskytne retailovým investorom dokument s kľúčovými informáciami v dostatočnom časovom predstihu pred uzatvorením transakcie týkajúcej sa investičného produktu.
	1. Predajca investičného produktu odovzdá retailovým investorom hneď pri prvej konzultácii týkajúcej sa produktu dokument s kľúčovými informáciami.  Dokument s kľúčovými informáciami sa retailovému investorovi odovzdá priamo a jednoznačne pri prvej zmienke o produkte. 


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Predajca investičného produktu poskytne dokument s kľúčovými informáciami retailovým investorom zdarma.
	1. Predajca investičného produktu poskytne dokument s kľúčovými informáciami retailovým investorom zdarma a okamžite.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3. Ak sa dokument s kľúčovými informáciami poskytuje použitím trvanlivého média iného ako papier alebo prostredníctvom webovej lokality, retailovým investorom sa na požiadanie zdarma poskytne aj papierová kópia.
	3. Ak sa dokument s kľúčovými informáciami poskytuje použitím trvanlivého média iného ako papier alebo prostredníctvom webovej lokality, retailovým investorom sa zdarma poskytne aj papierová kópia.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 5 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(a) poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami prostredníctvom webovej lokality je vhodné v súvislosti s obchodom realizovaným medzi predajcom investičného produktu a retailovým investorom;
	(a) poskytnutie dokumentu s kľúčovými informáciami prostredníctvom webovej lokality je vhodné v súvislosti s obchodom realizovaným medzi predajcom investičného produktu a retailovým investorom; a


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 5 – písmeno b</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(b) retailový investor súhlasil s poskytnutím dokumentu s kľúčovými informáciami prostredníctvom webovej lokality;
	(b) retailový investor výslovne súhlasil s poskytnutím dokumentu s kľúčovými informáciami prostredníctvom webovej lokality; a


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 5 – písmeno c</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(c) retailovému investorovi bola elektronicky oznámená adresa webovej lokality a miesto na tejto webovej lokalite, kde môže získať prístup k dokumentu s kľúčovými informáciami;
	(c) retailovému investorovi bola elektronicky oznámená adresa webovej lokality a miesto na tejto webovej lokalite, kde môže získať prístup k dokumentu s kľúčovými informáciami; a


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 5 – písmeno d</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(d) ak bol dokument s kľúčovými informáciami zrevidovaný v súlade s článkom 10, sprístupnia sa retailovému investorovi aj všetky zrevidované verzie;
	(d) ak bol dokument s kľúčovými informáciami zrevidovaný v súlade s článkom 10, sprístupnia sa retailovému investorovi aj všetky zrevidované verzie; a


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 5 – písmeno e</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(e) je zaistené, aby dokument s kľúčovými informáciami zostal prístupný na webovej lokality tak dlho, ako môže retailový investor odôvodnene potrebovať do neho nahliadnuť.
	(e) je zaistené, aby dokument s kľúčovými informáciami zostal na webovej lokalite prístupný pre retailového investora zakaždým a tak dlho, ako môže retailový investor potrebovať do neho nahliadnuť. Každá zmena týkajúca sa prístupnosti dokumentu s kľúčovými informáciami sa okamžite a osobne oznámi retailovému investorovi.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 13 – odsek 6</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	6. Na účely odsekov 4 a 5 sa poskytnutie informácií použitím trvanlivého média iného ako papier alebo prostredníctvom webovej lokality považuje za vhodné v súvislosti s obchodom realizovaným medzi predajcom investičného produktu a retailovým investorom, ak existuje dôkaz o tom, že retailový investor má pravidelný prístup k internetu. E-mailová adresa, ktorú poskytol retailový investor na účely uvedeného obchodu, sa považuje za takýto dôkaz.
	6. Na účely odsekov 4 a 5 sa poskytnutie informácií použitím trvanlivého média iného ako papier alebo prostredníctvom webovej lokality považuje za vhodné v súvislosti s obchodom realizovaným medzi predajcom investičného produktu a retailovým investorom, ak existuje dôkaz o tom, že retailový investor má pravidelný prístup k internetu. Poskytnutie výslovného súhlasu retailového investora sa považuje za takýto dôkaz.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 14</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Tvorca investičného produktu stanoví primerané postupy a mechanizmy, ktorými zaistí, aby retailoví investori, ktorí podali sťažnosť vzhľadom na dokument s kľúčovými informáciami, dostali včas a riadne vecnú odpoveď.
	Tvorca investičného produktu stanoví primerané postupy a mechanizmy, ktorými zaistí, aby retailoví investori, ktorí podali sťažnosť vzhľadom na dokument s kľúčovými informáciami, dostali včas a riadne vecnú odpoveď, a to v súlade s vnútroštátnym právom, aby sa zabránilo duplicite.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 17 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1. Členské štáty uplatňujú na spracovanie osobných údajov vykonávané v danom členskom štáte podľa tohto nariadenia smernicu 94/46/ES.
	1. Členské štáty uplatňujú na spracovanie osobných údajov vykonávané v danom členskom štáte podľa tohto nariadenia smernicu 95/46/ES.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Technická oprava.
</Amend><Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 18 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2. Príslušné orgány pri vykonávaní svojich právomocí podľa článku 19 úzko spolupracujú s cieľom zaistiť, aby administratívne opatrenia a sankcie priniesli želané výsledky tohto nariadenia, a koordinujú svoju činnosť, aby sa zabránilo možnej duplicite a prekrývaniu pri uplatňovaní administratívnych opatrení a sankcií v cezhraničných prípadoch. 
	2. Príslušné orgány pri vykonávaní svojich právomocí podľa článku 19 úzko spolupracujú s cieľom zaistiť, aby administratívne opatrenia a sankcie priniesli želané výsledky tohto nariadenia, a koordinujú svoju činnosť, aby sa zabránilo možnej duplicite a prekrývaniu pri uplatňovaní administratívnych opatrení a sankcií v cezhraničných prípadoch, pri plnom rešpektovaní práva nebyť trestne stíhaný alebo potrestaný dvakrát za to isté porušenie predpisov (zásada ne bis in idem).


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Zásada ne bis in idem je základnou zásadou uznanou v článku 50 Charty základných práv EÚ a musí byť v tomto ustanovení jasne zakotvená.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 18 – odsek 2a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	2a. Členské štáty zabezpečia, aby všetky administratívne opatrenia a sankcie prijaté príslušnými orgánmi podľa tohto nariadenia boli uvedené v písomnej podobe.

	
	Takéto administratívne opatrenie a sankcia sú náležite zdôvodnené, pričom sa uvádzajú dôvody rozhodnutia a dostupné prostriedky nápravy vrátane odvolania či preskúmania pred súdom alebo orgánom príslušným pre takýto prostriedok nápravy a príslušná lehota pre takéto opatrenie.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Je potrebné zabezpečiť právo na účinný prostriedok nápravy pred súdom, ktoré je uznané v článku 47 Charty základných práv EÚ.
</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 – odsek 1 – písmeno b</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(b) stupňa zodpovednosti osoby zodpovednej za porušenie;
	(b) stupňa právnej zodpovednosti osoby zodpovednej za porušenie;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 20 – pododsek 1 – písmeno e</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(e) akýchkoľvek predchádzajúcich porušení zodpovednej osoby.
	(e) akýchkoľvek predchádzajúcich porušení dôležitých povinností podľa tohto nariadenia zo strany zodpovednej osoby.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh

<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Sankcie a opatrenia uložené za porušenia uvedené v článku 19 ods. 1 sa zverejnia bez neprimeraných zdržaní vrátane prinajmenšom informácií o druhu porušenia tohto nariadenia a totožnosti osôb, ktoré sú zaň zodpovedné, s výnimkou prípadov, ak by takéto zverejnenie závažne ohrozilo finančné trhy.
	Sankcie a opatrenia uložené s konečnou platnosťou za porušenia uvedené v článku 19 ods. 1 sa zverejnia bez neprimeraných zdržaní vrátane prinajmenšom informácií o druhu porušenia tohto nariadenia a totožnosti osôb, ktoré sú zaň zodpovedné, s výnimkou prípadov, ak by takéto zverejnenie závažne ohrozilo finančné trhy.

	Ak by toto uverejnenie spôsobilo neprimeranú škodu dotknutým stranám, príslušné orgány uverejnia sankcie alebo opatrenia anonymne. 
	Ak by toto uverejnenie spôsobilo neprimeranú škodu dotknutým stranám, príslušné orgány uverejnia sankcie alebo opatrenia anonymne. 

	
	Pri zverejňovaní sankcií sa rešpektujú základné práva ustanovené v Charte základných práv Európskej únie, najmä rešpektovanie súkromného a rodinného života a ochrana osobných údajov. 

	
	Členské štáty prijmú všetky opatrenia na zabezpečenie toho, aby informácie o administratívnych sankciách a opatreniach neboli zverejnené dlhšie, ako sa vyžaduje podľa vnútroštátneho práva, a aby boli následne automaticky vymazané. Členské štáty prijmú všetky technické opatrenia a záruky na zamedzenie tomu, aby tretie strany zverejňovali informácie o administratívnych sankciách a opatreniach aj po uplynutí obdobia na zverejnenie.


<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Zverejnenie informácií o sankciách je zásahom do základných práv, najmä práva na rešpektovanie súkromného života a ochranu osobných údajov. Akékoľvek obmedzenie týchto práv musí spĺňať podmienky článku 52 charty EÚ. Mali by sa rešpektovať zásady nevyhnutnosti a proporcionality. Z tohto dôvodu by informácie o sankciách mali byť zverejnené na obmedzené obdobie a mali by byť prijaté technické opatrenia na zabránenie riziku spojenému s používaním externých vyhľadávačov a internetových stránok, ktoré budú naďalej zverejňovať informácie o sankciách aj po uplynutí stanoveného obdobia na zverejnenie, napríklad zabránením automatickej indexácii. 

</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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� 	Ú. v. EÚ C 70, 9.3.2013, s. 2.


� 	Ú. v. EÚ C (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku).


* 	Pozmeňujúce návrhy: nový alebo zmenený text je vyznačený hrubou kurzívou; vypustenia sa označujú symbolom ▌.


�	Ú. v. EÚ C 70, 9.3.2013, s. 2.


�	Ú. v. EÚ C 11, 15.1.2013, s. 59.


� 	Pozícia Európskeho parlamentu z …


� 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/39/ES z 21. apríla 2004 o trhoch s finančnými nástrojmi, o zmene a doplnení smerníc Rady 85/611/EHS a 93/6/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2000/12/ES a o zrušení smernice Rady 93/22/EHS, Ú. v. EÚ L 145, 30.4.2004. s. 1).


� 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/92/ES z 9. decembra 2002 o sprostredkovaní poistenia, (Ú. v. ES L 9, 15.1.2003, s. 3).


� 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/71/ES zo 4. novembra 2003 o prospekte, ktorý sa zverejňuje pri verejnej ponuke cenných papierov alebo ich prijatí na obchodovanie, a o zmene a doplnení smernice 2001/34 (Ú. v. EÚ L 345, 31.12.2003, s. 64).


� 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES z 25. novembra 2009 o začatí a vykonávaní poistenia a zaistenia (Solventnosť II) (Ú. v. EÚ L 335, 17.12.2009, s. 1).


� 	Prijaté texty, P7_TA(2013)0012.


� 	Smernica 2002/65/ES Európskeho parlamentu a Rady z 23. septembra 2002 týkajúca sa rozdielu uvedenia na trhu finančných služieb spotrebiteľa a zmenená a doplnená smernica Rady 90/619/ES a smernica 97/7/ES a 98/27/ES (Ú. v. ES L 271, 9.10.2002, s. 16).


� 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady č. 2013/11/EÚ z 21. mája 2013 o alternatívnom riešení spotrebiteľských sporov, a ktorou sa mení nariadenie (ES) č. 2006/2004 a smernica 2009/22/ES (smernica o alternatívnom riešení spotrebiteľských sporov). 


� 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 12), nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1094/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre poisťovníctvo a dôchodkové poistenie zamestnancov) (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, p. 48) a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre cenné papiere a trhy) (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 84). 


� 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/39/ES z 10. júna 2002, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 97/67/ES s ohľadom na úplné dokončenie vnútorného trhu poštových služieb Spoločenstva (Ú. v. EÚ L 176, 5. 7. 2002, s .21).


� 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2011/61/EÚ z 8. júna 2011 o správcoch alternatívnych investičných fondov (Ú. v. EÚ L 174, 1.7.2011, s. 1). 





( 	Ú. v. EÚ: vložte, prosím, dátum dva roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.


( 	Ú. v. EÚ: vložte, prosím, dátum dva roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.
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IMD revision proposal

introduces MIFID-inspired 

conduct of business rules 

for insurance-based PRIPs

Pensions

(IORP Directive)

IMD

Proposal for revision aims to 

improve transparency in selling

practices for all insurance 

products

MIFID

MIFID covers sales rules for investment products.

Proposed new Recital 26, Art 1(3) imply extension to PRIPs 

currently outside MIFID scope but NB Annex I(C) not 

extended (eg to structured deposits)

MAD

would cover some 

PRIPs eg UCITs 

in the form of ETFs

UCITS

UCITs legislation governs product 

requirements as well as sales regime. 

 UCITs V proposal made at same time as PRIPs 

proposal but covers other issues (depositary, 

remuneration, sanctions). UCITS VI

expected in 2013

PRIPs

 PRIPs proposal defines scope of 

PRIPs and lay down provisions for pre-sale 

disclosure document (“KID”)



MIFID would cover conduct of business 

+ distribution rules for non-insurance 

PRIPs eg structured deposits and UCITs

UCITs would fall in the definition of 

PRIPs.  UCITs KIID is model for PRIPS 

KID. UCITS exempt from KID for 5 yrs.

Pension funds excluded from 

scope of MIFID. Pension rights

are not financial instruments

UCITs are financial instruments under MIFID 

but UCITs managers not covered. Need to 

apply MIFID rules to UCITs direct sales

to ensure single rulebook for PRIPs 

PRIPS proposal includes ‘3rd pillar’ 

 pensions products in scope of PRIPs 

but excludes occupational pensions

Solvency II

(S2): Article 185 contains 

a KIID-type requirement 

for life insurance

PD

(Prospectus Directive)

would cover some 

PRIPs

KID is additional

to PD requirements

Common ESA (EIOPA).

Pensions not excluded 

from scope of IMD and S2

Texts

Links

◄Insurance              Securities►

DGS/ICS

Question of eg coverage of

structured deposits in 

scope of DGS














